Al-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-
force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

GREEK TEXT - TRANSLATION - INTERLINEAR - DISCOURSE STRUCTURE

1 Chronicles 27

[TAPAAEITIOMENQN A’ KZ’

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic
force, and al lexical note.

cast @ Nominative (@ Genitive (@ Dative (@ Accusative (@ Vocative (@ Verb (nocase) @ Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation - connective - clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Theme Translation & textual notes
The opening sequence of twelve monthly divisions provides a disciplined The Greek text of 1 Chronicles 27 follows the standard critical text of the
military rhythm without suggesting a permanently mobilized host. Septuagint as established in the Rahlfs-Hanhart edition (Septuaginta, rev.

ed. 2006), an ancient and public-domain text; the critical apparatus is not
reproduced. The opening sequence of twelve monthly divisions provides a
disciplined military rhythm without suggesting a permanently mobilized
host. Tribal leaders then locate governance within Israel's ancestral
structure, while the long list of stewards over royal property shows the
economic breadth of the kingdom. Near the close, the census theme
reappears: David did not number those under twenty because of the

promise of multiplication, and Joab's incomplete counting was not entered



because wrath had fallen. That retrospective note is significant. The
chapter values organization, but it also remembers that administration
has limits when it begins to violate trust in divine promise. The Greek
keeps the roster style steady, allowing the theological caution at the end to

stand out all the more.

Discourse structure of the chapter

A-27:1-15 The twelve monthly military divisions

The kingdom's defensive power is arranged in measured cycles, turning force into disciplined service rather than standing excess.

B-27:16-24 Tribal leaders and the memory of the failed census

Administrative clarity is balanced by a warning that numbering Israel can trespass against God's promise and bring wrath.

C-27:25-34 Stewards, counselors, and the royal court
The closing lists display the economic and advisory architecture that supported David's rule day by day.



1 ol viol IopanA kat' aplOUoV avT®V GpXOVTEG TOV TATPLOV XIALapXOl Kol EKATOVTAPXOL KOl YPXUUXTELG
ol Aettovpyodvteg T@ Aa@ kal £1¢ T&v Adyov 100 BactAéws kata dapécelc €ig v Adyov To0
E10TIOPEVOUEVOL KA EKTTOPEVOUEVOL UTVA €K UNVOC EIG TTAVTAG TOUC Ufvag ToD éviautod dalpeot§ pia
€1K0O1 Kal TEGoaPeS XIAAOEC

And the sons of Israel, according to their number, the heads of fathers” houses, commanders of
thousands and of hundreds, and their scribes, ministering to the people and for every matter of the

king by divisions for every matter of those entering and going out, month by month through all the

months of the year: each division was twenty-four thousand.

The yearly military-administrative framework | kol viol Iopo{n)\

The opening verse is programmatic: Israel’s public order is measured, cyclical, and tied both to the

people’s service and to the king’s business.

\

KAl

and

C - kai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and

narrative units.

(IR
V101

sons

N2 NPM - vidg

head noun within the clause

vidg: 'son'; the basic genealogical noun for
descent and household membership
throughout Chronicles.

IopanA

Israel

N GSM - "TopaniA

proper name within the list or clause

IopoanA: indeclinable

Kot

against
P - katd
preposition introducing its complement phrase

Katd: 'according to'



”~ ™ - ™ o o

ap1Ouov avT®OV APXOVTEG TV

number them rulers the (who are)
N2 ASM - Gp16udg RD GPM - a0Tdg N3 NPM - dpxwv RAGPF -6
common noun within the clause pronominal form referring to the participant(s) common noun within the clause article marking the following noun or phrase

already in view

ap1Opdg: 'number'; a regular lexical item in dpxwv: 'chief'; a regular lexical item in this 0: the Greek article, marking substantives
this chapter's narrative, cultic, or avTéG: personal or intensive pronoun chapter's genealogical, cultic, or martial and signaling their case, number, and
administrative discourse. (‘he/she/it, his/her/its, same'); here it discourse. gender within the phrase.
points back to the participant already in
view.
~ 7 \ € 14
TATPLWV Xl)\l(XpXOl K1 EKATOVTAPXO1l
of fathers / ancestral commanders of thousands and commanders of hundreds
N1A GPF * tatpid N2 NPM - xtAiapxog C - kai N2 NPM - €KatévTapxog
genitive modifier dependent on a neighboring nominative element functioning as subject, coordinating conjunction linking the sequence nominative term in clause/list
head t dicate, or list it o
ead term Rliedicdte s ient — easmlinetien | gkatovtapyog: 'commander of a hundred'
I natpid: 'paternal family' (MaN N2). xtMapxog: 'commander of a thousand / , o
ey kai: 'and'; the standard coordinating
chiliarch' . . .
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.
\ ~ C ~
Kol YPOXMMUATELG (0) 8 }\sltOUPYOUVTSC
and scribe they ministering
C-kaf N3V NPM - ypappatedg RANPM - 0 V2 - tamvy AeLtovpyéw
coordinating conjunction linking the sequence common noun within the clause article marking the following noun or phrase participle describing ongoing sacred service
— coordination ypappatevg: 'scribe'; a regular lexical item 0: the Greek article, marking substantives — verbal form carrying the discourse forward
, in this chapter's narrative, cultic, or and signaling their case, number, and ,
katl: 'and'; the standard coordinating o p. . & . g Aertovpyéw: 'minister / perform sacred
administrative discourse. gender within the phrase.

conjunction that links names, clauses, and service'; cultic service vocabulary.
actions throughout these genealogical and

narrative units.



T®

)
of
RADSM - 0
article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

Aa®

people

N2 DSM - Aadg

head noun within the clause

Aadg: 'people'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

Kol €1¢
and for / unto
C - kai P-eig

coordinating conjunction linking the sequence preposition governing the following phrase

— coordination — relation marked by the governing

; - reposition
katl: 'and'; the standard coordinating prep
conjunction that links names, clauses, and €lG: 'into / to'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial

discourse.

actions throughout these genealogical and
narrative units.

oV
all

A3 ASN - mag

acc adjectival form modifying or specifying a
substantive

ndg: adjectival form qualifying a

Adyov

thing / word

N2 ASM - Adyog

common noun within the clause

Adyog: 'word'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial

BaciAéwg

TOD
the king
RA GSM - 0 N3V GSM * BactAedg

article marking the following noun or phrase head noun within the clause

0: the Greek article, marking substantives BaciAetc: 'king'; the royal title borne by

and signaling their case, number, and Saul or David in these chapters.

substantive or functioning substantivally discourse. gender within the phrase.
in context.
\ 7 7 ~
KATA 51“1[)8081( €16 v
by / according to division for / unto all
P Katd N3I APF - Siaipeoig P €ig A3 ASN - Ttdg

preposition governing the following phrase
— relation marked by the governing
preposition

Katd: 'according to'; a regular lexical item
in this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

accusative complement

Swaipeoig: 'division'; a regular lexical item
in this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

preposition governing the following phrase acc adjectival form modifying or specifying a
substantive

— relation marked by the governing
preposition ndg: adjectival form qualifying a

. : o substantive or functioning substantivally
eic: 'into / to'; a regular lexical item in this )
0 . . . in context.
chapter's genealogical, cultic, or martial

discourse.



™ - ™ ™

Adyov 100 ELGTIOPEVOUEVOL Kol

thing / word the going in and
N2 ASM - Adyog RAGSM -0 V1 mumyoy mopevouat + €ig C-kal
common noun within the clause article marking the following noun or phrase participle coordinating conjunction linking the sequence
Adyog: 'word'; a regular lexical item in this 0: the Greek article, marking substantives — participial /imperfective — coordination
chapter's genealogical, cultic, or martial and signaling their case, number, and , X . . , L
) P & & & ) g mopevopal + €i¢: 'going in'; a regular lexical kai: 'and'; the standard coordinating
discourse. gender within the phrase. . ) ) , - ) ) . )
item in this chapter's genealogical, cultic, conjunction that links names, clauses, and
or martial discourse. actions throughout these genealogical and

narrative units.

EKTIOPEVOUEVOL ufva €K unvog
going out / projecting month from month

V1 TUYo TOpEVOUAL + €K N3 ASM - urjv P-ék N3 GSM - urjv
participle accusative complement preposition governing the following phrase genitive dependent
— participial/imperfective prjv: 'month’ — relation marked by the governing prjv: 'month'

reposition
gkmopevopat: 'go out / proceed forth' B

¢k: 'from'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial

discourse.
€i¢ TAVTOG TOUG ufivag
for / unto all the ones months
P &ig A3 APM " 4G RA APM - 6 N3 APM - prjv
preposition governing the following phrase accusative element functioning as object or goal article marking the following noun or phrase accusative element functioning as object or goal
— relation marked by the governing nag: "all' 0: the Greek article, marking substantives unv: 'month'
preposition and signaling their case, number, and

eic: 'into / to'; a regular lexical item in this gender within the phrase.

chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.



”~ ™ - ™ S

100 £VIAUTOD dwaipeoig ula

the year division one / each

RAGSM - 0 N2 GSM - éviavtdg N3I NSF - Siaipeoig A1A APF - €1g

article marking the following noun or phrase genitive dependent nominative term in clause/list adjectival modifier
0: the Greek article, marking substantives éviautdg: 'year'. daipeog: 'division'; a regular lexical item €ig: 'one / each'; a regular lexical item in
and signaling their case, number, and in this chapter's narrative, cultic, or this chapter's genealogical, cultic, or
gender within the phrase. administrative discourse. martial discourse.
24 \ 7 ’7

€1KO0O01 Kl TEOCOAPEG XI]\I(XSEC

twenty and four thousands

M - elkoot C - kai A3 NPF - técoapeg N3D NPF - x1A1dg

lexical item contributing to the clause or list coordinating conjunction linking the sequence adjectival or numeral modifier within the phrase nominative element functioning as subject,

y 2 e e redicate, or list item
I elkoot: 'twenty' — coordination téooapeg: 'four'; a regular lexical item in P

this chapter's narrative, cultic, or xtA1dg: 'thousand'

kai: 'and'; the standard coordinating o o
administrative discourse.

conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

2 Kal €mi Thg dapécewd TG Tpwtng ToD unvog tod mpwtov leaPfoay 0 o0 ZaBdinA kat €mi Tfig dapéoewg
a0TOD €1KOOL KAl TEGOAPEG XIALAOEG

Over the division for the first month was Jashobeam son of Zabdiel; and over his division were

twenty-four thousand.

First monthly division | kol &ml

Each course is named with the same regularity, turning military readiness into an ordered calendar

rather than a permanent emergency.



Kal Eml g

and against that

C - kai P-émi RA GSF- 0

coordinating conjunction linking the sequence preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase

— coordination — relation marked by the governing 0: the Greek article, marking substantives
preposition and signaling their case, number, and

kai: 'and'; the standard coordinatin
. gender within the phrase.

drapéoewg
division

N3I GSF - Sxipeoig
genitive dependent

Swaipeoig: 'division'; a regular lexical item
in this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

conjunction that links names, clauses, and éni: 'on / over'; a regular lexical item in
actions throughout these genealogical and this chapter's genealogical, cultic, or
narrative units. martial discourse.
~ 4 ~ 1
g TTPWTTC TOL unvog
that first the month
RA GSF - 6 A1 GSFS - mp®Tog RA GSM - 0 N3 GSM - urjv
article marking the following noun or phrase ordinal adjective in roster article marking the following noun or phrase genitive dependent
0: the Greek article, marking substantives np@tog: 'first'; a regular lexical item in this 0: the Greek article, marking substantives unv: 'month'
and signaling their case, number, and chapter's genealogical, cultic, or martial and signaling their case, number, and
gender within the phrase. discourse. gender within the phrase.
~ 4 [ 4
TOL TPWTOL IEGBOO(}J o
the first lesboam he
RAGSM - 0 A1 GSMS  tp®TOG N GSM - Iecfoay RANSM 0
article marking the following noun or phrase ordinal adjective in roster proper name or indeclinable item article marking the following noun or phrase
0: the Greek article, marking substantives np@tog: 'first'; a regular lexical item in this Jashobeam: a transliterated proper name 0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and chapter's genealogical, cultic, or martial preserved in this roster or narrative and signaling their case, number, and

gender within the phrase. discourse. context.

gender within the phrase.



™

T00 ZapdinA Kal Ml

the Zabdiel and against
RAGSM 0 N GSM - ZafdinA C - kai P-éni
article marking the following noun or phrase proper name or indeclinable item coordinating conjunction linking the sequence preposition governing the following phrase
0: the Greek article, marking substantives Zabdiel: a transliterated proper name — coordination — relation marked by the governing
and signaling their case, number, and reserved in this roster or narrative , L reposition
. . g . kai: 'and'; the standard coordinating S
gender within the phrase. context. ) ) ) a0 5 lar lexical i .
conjunction that links names, clauses, and éni: 'on / over'; a regular lexical item in
actions throughout these genealogical and this chapter's genealogical, cultic, or
narrative units. martial discourse.
~ 7 k) ~ 4
g 5ux1pso'€oog avtov EIKOO01
that division his twenty
RA GSF - 6 N3I GSF - Siaipeoig RD GSM * a0td¢ M - gfkoot
article marking the following noun or phrase genitive dependent pronominal form referring to the participant(s) lexical item contributing to the clause or list
0: the Greek article, marking substantives Swaipeoig: 'division'; a regular lexical item diready tn view | eikoot: 'twenty'
and signaling their case, number, and in this chapter's narrative, cultic, or avTdG: personal or intensive pronoun
gender within the phrase. administrative discourse. ('he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in
view.
\ 7 4 8
Kol TEOCOAPES XlAla EC
and four thousands
C - kai A3 NPF - té000peg N3D NPF - x1A1d¢
coordinating conjunction linking the sequence adjectival or numeral modifier within the phrase nominative element functioning as subject,
L. 2 . , L. . predicate, or list item
— coordination téocapeg: 'four'; a regular lexical item in
this chapter's narrative, cultic, or xtAdg: 'thousand'

katl: 'and'; the standard coordinating o o
. : ) administrative discourse.
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and

narrative units.



3 amo TV LIV PAPEG APXWV TAVIWV TWV ApXOVTWV TG SUVAUEWS TOD UNVOg ToD TPWTOL

He was from the sons of Perez, chief of all the commanders of the force for the first month.

The first commander’s Judahite pedigree = 10 TV VIOV

The brief pedigree anchors the roster within tribal memory as well as military structure.

Ao TOV LIGV PapeG

from / of the (who are) sons Perez

P - amo RA GPM - 6 N2 GPM - vidg N GSM - ®apeg

preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase head noun within the clause proper name within the genealogical or territorial
— relation marked by the governing 0: the Greek article, marking substantives vidg: 'son'; the basic genealogical noun for register

preposition and signaling their case, number, and descent and household membership Perez: a transliterated proper name

gender within the phrase. throughout Chronicles. preserved in the Judahite and Davidic

&nd: 'from'; a regular lexical item in this . o
genealogical traditions.

chapter's genealogical, cultic, or martial

discourse.

b 4 7 ~ b4 /4

apxwv TTAXVTWYV Twv apxoviwv

ruler / leader all the (who are) of rulers

N3 NSM - Gpxwv A3 GPM - 1idg RAGPM -6 N3 GPM - Gpxwv

common noun within the clause gen adjectival form modifying or specifying a article marking the following noun or phrase common noun within the clause
dpxwv: 'chief'; a regular lexical item in this LR 0: the Greek article, marking substantives dpxwv: 'chief'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial ndg: adjectival form qualifying a and signaling their case, number, and chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse. substantive or functioning substantivally gender within the phrase. discourse.

in context.



”~ ™ - ™ S

Tiig duVAuEWG 100 Unvog

that force / power the month
RA GSF -0 N3I GSF - SL'Jvoquq RA GSM - 0 N3 GSM - urjv
article marking the following noun or phrase genitive substantive expressing relation, article marking the following noun or phrase genitive dependent

possession, source, or description

0: the Greek article, marking substantives 0: the Greek article, marking substantives unv: 'month'
and signaling their case, number, and SOvapg: noun used for the clause's and signaling their case, number, and
gender within the phrase. participant, object, place, office, or abstract gender within the phrase.

idea as context requires.

~ 4

TOL TTPWTOV

the first

RA GSM - 6 A1 GSMS * tp@TOG

article marking the following noun or phrase ordinal adjective in roster
0: the Greek article, marking substantives np@tog: 'first'; a regular lexical item in this
and signaling their case, number, and chapter's genealogical, cultic, or martial
gender within the phrase. discourse.

4 Kal €ml Thg dopécew To0 Unvog tod devtépov Awdia 6 Exwyxt kol mt TG dtatp€oews adTol €1KOGL KAl
TEGOUPEG XIALAOEG dpxovTEG SUVAUEWS

Over the division of the second month was Dodai the Ahohite; and over his division were twenty-

four thousand, commanders of the force.

Second monthly division | kol &l

The pattern established in the first course continues, emphasizing system more than personal

narrative.



\

Kol émi Tiig drapéoewg

and against that division
C-kai P-éni RA GSF - 0 N3I GSF - Sxipeoig
coordinating conjunction linking the sequence preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase genitive dependent
— coordination — relation marked by the governing 0: the Greek article, marking substantives daipeoig: 'division'; a regular lexical item
, L reposition and signaling their case, number, and in this chapter's narrative, cultic, or
kal: 'and'; the standard coordinating prep & . g o p. .
) ) . a0 5 lar lexical i . gender within the phrase. administrative discourse.
conjunction that links names, clauses, and éni: 'on / over'; a regular lexical item in
actions throughout these genealogical and this chapter's genealogical, cultic, or
narrative units. martial discourse.
~ 1 ~ 7
TOL unvog TOL SevtSPOU
the month the second
RA GSM - 0 N3 GSM - urjv RA GSM - 0 A1A GSM - ebtepog
article marking the following noun or phrase genitive dependent article marking the following noun or phrase ordinal adjective in roster
0: the Greek article, marking substantives pAv: 'month' 0: the Greek article, marking substantives | devtepog: 'second'
and signaling their case, number, and and signaling their case, number, and
gender within the phrase. gender within the phrase.
€ \
Awdia 0 Exwyt Kol
Dodai he the Ahohite and
N GSM - Awdia RANSM - 0 N NSM - Exwyt C - Kai
proper name or indeclinable item article marking the following noun or phrase proper name or indeclinable item coordinating conjunction linking the sequence
Dodai: a transliterated proper name 0: the Greek article, marking substantives the Ahohite: a transliterated proper name — coordination
preserved in this roster or narrative and signaling their case, number, and preserved in this roster or narrative o o
b kai: 'and'; the standard coordinating
context. gender within the phrase. context.

conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.



Ml

against

P éni

preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition
ént: 'on / over'; a regular lexical item in
this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

tiig

that

RA GSF -0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

drapéoews
division

N3I GSF - Saipeoig
genitive dependent

daipeog: 'division'; a regular lexical item
in this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

avtoD
his
RD GSM " a0T6g

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

avtéG: personal or intensive pronoun
("he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in
view.

4
EIKOO01
twenty
M - efkoot
lexical item contributing to the clause or list

I eikoot: 'twenty'

Kal

and

C-kal

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

APXOVTEG

rulers

N3 NPM - dpxwv

common noun within the clause

dpxwv: 'chief'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

duVAuEWG
force / power
N3I GSF - §0vapig

genitive substantive expressing relation,
possession, source, or description

dovaypg: noun used for the clause's
participant, object, place, office, or abstract

idea as context requires.

TEGOAPEG
four

A3 NPF * téoc0peg

adjectival or numeral modifier within the phrase

téooapeg: 'four'; a regular lexical item in
this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

xtA1adeg
thousands

N3D NPF - x1A1dg

nominative element functioning as subject,
predicate, or list item

xtAidc: 'thousand'



5 0 Tpitog TOV pfjva Tov Tpitov Bavatag 6 tod Iwdae 6 1epels 6 dpxwv Kat £mi TG dtapéoew adToD

TEOONPEG Kol K001 XIALGOEC

The third for the third month was Benaiah son of Jehoiada the priest, the chief; and over his division

were twenty-four thousand.

Third monthly division under Benaiah | ¢§ rp{tog

Benaiah’s priestly association gives this martial list a subtle cultic coloring: even military

administration sits within Israel’s sacred order.

[ 4

o

he

RA NSM - 6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

Tpitog
third
A1 NSM - tpitog

nominative element functioning as subject,
predicate, or list item

| tpitog: 'third'

OV

the

RA ASM -6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

wiiva

month

N3 ASM - urjv
accusative complement

| uAv: 'month’

OV

the

RA ASM - 6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

Tpitov
a third time
A1l ASM - Tpitog

adjectival or ordinal modifier

tpitog: 'a third time'; a regular lexical item
in this chapter's genealogical, cultic, or

martial discourse.

Bavaiag
Benaiah

N1T NSM - Bavatiag

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Benaiah: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

[ €
o
he
RANSM -6
article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.



™ ™ - ~ -

T00 Iwdae 0 1EPEVG

the Jehoiada he priests
RA GSM -6 N GSM - IwSae RANSM - & N3V NSM - iepetg
article marking the following noun or phrase substantive functioning within the clause article marking the following noun or phrase nominative term in clause/list

according to context

0: the Greek article, marking substantives 0: the Greek article, marking substantives iepeve: 'priest’
and signaling their case, number, and Jehoiada: proper name or ethnicon and signaling their case, number, and
gender within the phrase. preserved in transliterated Greek form. gender within the phrase.
[ 4 v \ bl \
o apxwv Kol Em
he ruler / leader and against
RANSM -6 N3 NSM - dpxwv C-kal P-émni
article marking the following noun or phrase common noun within the clause coordinating conjunction linking the sequence preposition governing the following phrase
0: the Greek article, marking substantives dpxwv: 'chief'; a regular lexical item in this — coordination — relation marked by the governing
and signaling their case, number, and chapter's genealogical, cultic, or martial , o preposition
o ) katl: 'and'; the standard coordinating
gender within the phrase. discourse. . . . 2 a0 & el .
conjunction that links names, clauses, and éni: 'on / over'; a regular lexical item in
actions throughout these genealogical and this chapter's genealogical, cultic, or
narrative units. martial discourse.
~ 7 R ~ 4
mg¢ 510(1p80’£w§ auvtov TEOCOAPEC
that division his four
RA GSF- 0 N3I GSF - daipeoic RD GSM " a0tdg A3 NPM - técoapeg
article marking the following noun or phrase genitive dependent pronominal form referring to the participant(s) adjectival or ordinal modifier
; . . . 7 —_ il 6 already in vie , L. .
0: the Greek article, marking substantives Swaipeoig: 'division'; a regular lexical item i view téooapeg: 'four'; a regular lexical item in
and signaling their case, number, and in this chapter's narrative, cultic, or a0TtéG: personal or intensive pronoun this chapter's genealogical, cultic, or
gender within the phrase. administrative discourse. ('he/she/it, his/her/its, same'); here it martial discourse.

points back to the participant already in
view.



\

Kol

and

C - kai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kal: 'and'; the standard coordinating

conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and

narrative units.

elkoo1

twenty

M - gikoot

lexical item contributing to the clause or list

eikoot: 'twenty'

X1A1adeg
thousands

N3D NPF - x1A1dg

nominative element functioning as subject,
predicate, or list item

xtAtdg: "thousand'

a0TOG¢ Bavatag duvatwtepog TV TPLAKOVTA KAl £TTL TWV TPIAKOVTA KAl €Ml TG d1alp€cews adToD

AutlaBab viog avtod

This Benaiah was mightier than the Thirty and over the Thirty; and over his division was Amizabad

his son.

Benaiah’s prestige and succession

a0TOG Bavaiag

The note briefly lifts the roster out of bare enumeration to recall Benaiah’s exceptional standing.

)\
a0TOC

he

RD NSM - a0tég

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

avtdg: personal or intensive pronoun
('he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in
view.

Bavaiog
Benaiah

N1T NSM - Bavaiag

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Benaiah: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

duvatwTepPog
mighty / strong
A1 NSM - duvatdg

adjectival modifier

duvatdg: 'mighty'; a regular lexical item in
this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

TV

the (who are)

RAGPM -6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.



=

TpLAKOVTA
thirty
M - Tprdkovta

common noun within the clause

Tprdkovta: 'thirty'; a regular lexical item in
this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

Kal

and

C kol

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating

conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and

narrative units.

Eml

against

P éni

preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition
ént: 'on / over'; a regular lexical item in

this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

TV

the (who are)

RAGPM -6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

TpLaKOVTA
thirty
M - tpraKovTa

common noun within the clause

tprakovra: 'thirty'; a regular lexical item in
this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

Kat

and

C-kal

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating

conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and

narrative units.

Ml

against

P émni

preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition

o ,' lar lexical item i
¢ni: 'on / over'; a regular lexical item in
this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

™m¢e

that

RA GSF - 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

=

drapéoewg
division
N3I GSF - Saipeoig

genitive dependent

daipeog: 'division'; a regular lexical item
in this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

™

P

avtoD
his
RD GSM - a0Td¢

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

avtéG: personal or intensive pronoun
('he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in
view.

AulaPad

Amizabad
N NSM - Apafad
proper name or indeclinable item

Amizabad: a transliterated proper name
preserved in this roster or narrative
context.

™

P

€\
U106
son
N2 NSM - vid¢
head noun within the clause

vidg: 'son'; the basic genealogical noun for
descent and household membership
throughout Chronicles.



avtoD
his
RD GSM " a0Tdg

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

a0té¢: personal or intensive pronoun
('he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in
view.

0 TETAPTOG €1 TOV Ufva TOV TETapTov AcanA 0 adeA@og Iwaf kol ZaBdiag 6 viog avtod Kat o1 ddeApol

Kal €1l TG dap€cews avToD TEGGUPES Kl £1KOGL XIALAJEG

The fourth for the fourth month was Asahel the brother of Joab, and Zebadiah his son after him; and

over his division were twenty-four thousand.

Fourth monthly division | & ‘Cé‘CO(p'EOC

The house of Joab remains represented, but the succession is carefully stated through Asahel’s son.

he
RA NSM - 6
article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

TETAPTOG
fourth
A1 NSM " tétaptog

nominative element functioning as subject,
predicate, or list item

tétaprog: 'fourth'

€1¢

for / unto

P &ig

preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition
ei¢: 'into / to'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

OV

the

RAASM -6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.



pfva
month

N3 ASM - unv

accusative complement

™

™oV
the

RAASM -0

article marking the following noun or phrase

TETAPTOV
a fourth / quarter

A1 ASM - tétaptog

adjectival or ordinal modifier

)

P

AcanA
Asahel

N NSM - AcanA

proper name within the genealogical or territorial
register

unv: 'month’ 0: the Greek article, marking substantives tétaprog: 'a fourth / quarter'; a regular
and signaling their case, number, and lexical item in this chapter's genealogical, Asahel: a transliterated proper name
gender within the phrase. cultic, or martial discourse. preserved in the Judahite and Davidic
genealogical traditions.
(4 2 1 \

0 adeAog Twaf Kal

he brother Joab and

RA NSM - 6 N2 NSM - 4deA@dg N GSM - lwaf C - kai

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives

and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

head noun within the clause

&deAgdc: 'brother'; a regular lexical item in

this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

substantive functioning within the clause
according to context

Joab: proper name or ethnicon preserved
in transliterated Greek form.

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

ZaPdrag

Zebadiah

N1T NSM - ZaBdrag
nominative term in clause/list

Zebadiah: a transliterated proper name
preserved in this roster or narrative
context.

[ 4

(]

he

RANSM - 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

1 €\
U10¢
son
N2 NSM - vidg
head noun within the clause

vidg: 'son'; the basic genealogical noun for
descent and household membership
throughout Chronicles.

avtoD
his
RD GSM " a0Tdg

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

avtéG: personal or intensive pronoun
("he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in
view.



\

Kol

and

C - kai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kal: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

ol

they

RANPM 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

adeAgol

brother

N2 NPM - &8eAdg
nominative term in clause/list

adeA@dg: 'brother'; a regular lexical item in
this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

Kal

and

C - kai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Ml

against

P émni

preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition

2t 0 1 e hstasll 4 ;
¢ni: 'on / over'; a regular lexical item in
this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

™m¢e

that

RA GSF 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

drx1pecewg
division

N3I GSF - Siaipeoig
genitive dependent

dwaipeoig: 'division'; a regular lexical item
in this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

avToD
his
RD GSM - a0tdg

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

avtdg: personal or intensive pronoun
('he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in
view.

=

TECOAPES

four

A3 NPM - Té00apeg
adjectival or ordinal modifier

téooapeg: 'four'; a regular lexical item in
this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

Kal

and

C-kal

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kat: 'and'; the standard coordinating

conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and

narrative units.

e1K001

twenty

M - gfkoot

lexical item contributing to the clause or list

eikoot: 'twenty'

™

P

X1A1adeg
thousands

N3D NPF - x1Adg

nominative element functioning as subject,
predicate, or list item

xtAdg: 'thousand'



8 O MEUMTOG TG UNVL TG TEUTITR O 1yoUUEVOG Zapawb O leopae Kat £mi ¢ dratpéoew adTod elkoot

TéooapeG XIA1AdEg

The fifth for the fifth month was the leader Shamhuth the Izrahite; and over his division were
twenty-four thousand.

Fifth monthly division | § T[épT[TOC

The repetitive format itself conveys the administrative calm the Chronicler wants the reader to feel.

0 TMEUTTOG Q®
he fifth of
RA NSM - 6 A1 NSM - éumntog RADSM "0

nominative element functioning as subject, article marking the following noun or phrase

predicate, or list item

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives 0: the Greek article, marking substantives

and signaling their case, number, and néumnrtog: 'fifth' and signaling their case, number, and

gender within the phrase. gender within the phrase.

unvi
month

N3 DSM * ufv

dative element functioning as complement,
sphere, or instrument

pAv: 'month’

~ ™ ™

R TMEUTTRW 0
of fifth he
RADSM - 6 A1 DSM - Téumtog RANSM -6

article marking the following noun or phrase ordinal adjective in roster article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives | néuntog: 'fifth' 0: the Greek article, marking substantives

and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

NYOUUEVOG
a prince / leader
V2 Tunvop fyéopat

participle modifying the clause with attendant or
descriptive force

— present/imperfective aspect: portrays the
action as ongoing or in progress

| npnvop fyéopat: 'a prince / leader



€

Tapowd 0 leopae Katl

Shamhuth he lesrae and
N NSM - Zapawd RANSM 6 N NSM - Ieopae C-kal
proper name or indeclinable item article marking the following noun or phrase proper name or indeclinable item coordinating conjunction linking the sequence
Shamhuth: a transliterated proper name 0: the Greek article, marking substantives lesrae: a transliterated proper name — coordination
preserved in this roster or narrative and signaling their case, number, and preserved in this roster or narrative o -
s kai: 'and'; the standard coordinating
context. gender within the phrase. context. ) ) )
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.
] \ ~ 7 k) ~
€m ™mg¢ 81“1‘)80’8(&)( avTtov
against that division his
P émni RA GSF 0 N3I GSF - Siaipeoig RD GSM - a0tdg
preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase genitive dependent pronominal form referring to the participant(s)
5 . . . 7 o ] Iready in vi
— relation marked by the governing 0: the Greek article, marking substantives dwxipeoig: 'division'; a regular lexical item aiready mview
preposition and signaling their case, number, and in this chapter's narrative, cultic, or avtdg: personal or intensive pronoun
gender within the phrase. administrative discourse. (‘he/she/it, his/her/its, same'); here it

éni: 'on / over'; a regular lexical item in
/ s points back to the participant already in

this chapter's genealogical, cultic, or )
view.

martial discourse.

- ™ )

4 /4 4

glkoo1 TECOAPES X1Aadeg

twenty four thousands

M - elkoot A3 NPM - téooapeg N3D NPF - x1A1d¢

lexical item contributing to the clause or list adjectival or ordinal modifier nominative element functioning as subject,
eikoot: 'twenty' téocapeg: 'four'; a regular lexical item in A O

this chapter's genealogical, cultic, or xtAtdg: "thousand'
martial discourse.



0 0 €kTo¢ TQ UNV1 T® €ktw 0doutag 6 ToT EkKNG 0 Oekwitng Kal €mi Th§ dtopécew adTod TEGoAPEG Kal
glkool X1A1adeg
The sixth for the sixth month was Oduias son of Ekkesh the Tekoite; and over his division were

twenty-four thousand.

Sixth monthly division | ¢ (S’K‘L'OQ

Month after month, the same total underscores the measured balance of the kingdom’s military

apparatus.
[ 4 (14 ~ 1
o EKTOG W unvi
he sixth of month
RA NSM - 6 A1 NSM - €ktog RADSM "0 N3 DSM - urjv
article marking the following noun or phrase nominative element functioning as subject, article marking the following noun or phrase dative element functioning as complement,

predicate, or list item sphere, or instrument

0: the Greek article, marking substantives 0: the Greek article, marking substantives

and signaling their case, number, and €xtog: 'sixth’ and signaling their case, number, and prjv: 'month'
gender within the phrase. gender within the phrase.
~ (74 €
110 EKTW Odovag 0
of sixth Ira he
RADSM - 06 A1 DSM - €ktog N1T NSM - O8oviag RANSM -6
article marking the following noun or phrase ordinal adjective in roster nominative term in clause/list article marking the following noun or phrase
0: the Greek article, marking substantives €ktog: 'sixth' Ira: a transliterated proper name preserved 0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and in this roster or narrative context. and signaling their case, number, and

gender within the phrase. gender within the phrase.



T00

the

RAGSM - 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and

EKKNG

Ekkes

N GSM - EKK1C

proper name or indeclinable item

Tkkesh: a transliterated proper name
preserved in this roster or narrative

he
RANSM -6
article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and

)

P

OeKWITNG

the Tekoite

N1M NSM - Ogkwitng
nominative term in clause/list

the Tekoite: a transliterated proper name
preserved in this roster or narrative

gender within the phrase. context. gender within the phrase. context.
\ pd \ ~ 14
Kal Ml ThG drxipécewg
and against that division
C-kal P-émni RA GSF - 0 N3I GSF - Saipeoig

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

katl: 'and'; the standard coordinating

conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and

narrative units.

preposition governing the following phrase
— relation marked by the governing
preposition

éni: 'on / over'; a regular lexical item in
this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

genitive dependent

Swaipeoig: 'division'; a regular lexical item
in this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

avtoD
his
RD GSM " a0tdg

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

a0Tté¢: personal or intensive pronoun
('he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in
view.

TECOAPEC

four

A3 NPM - técoapeg
adjectival or ordinal modifier

téooapeg: 'four'; a regular lexical item in
this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

Kol

and

C - kai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

€1KOG1

twenty

M - €ikoot

lexical item contributing to the clause or list

eikoot: 'twenty'



X1A1adeg
thousands

N3D NPF - x1A1dg

nominative element functioning as subject,
predicate, or list item

I xtAtdg: "thousand'

10 0 €Pdouoc t@ unvi T@ £RJOUW XeAANG 0 €k PaAAovg G TV LIGV E@paty kal €t TG dtalp€sews avToD

TEGOUPEG Kol €1KOOL XIAAOEC

The seventh for the seventh month was Helez from Pallu, from the sons of Ephraim; and over his

division were twenty-four thousand.

Seventh monthly division | § 'g’ﬁgopog

The roster begins to move more visibly across tribal lines, showing broader participation in royal

service.
« o 8 ~ \
0 £Pdouog 110 unvi
he seventh of month
RANSM -6 A1 NSM - €88opi0c RADSM - 6 N3 DSM - ufjv
article marking the following noun or phrase nominative element functioning as subject, article marking the following noun or phrase dative element functioning as complement,

. . . ] dicate, or list it . q ] .
0: the Greek article, marking substantives predicate, or fst ttem 0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and | €Bdopog: 'seventh' and signaling their case, number, and

gender within the phrase. gender within the phrase.

sphere, or instrument

uAv: 'month'



~ " ™

170 £pOOUW

)

€

XeAAng 0

of seventh Helez he
RADSM -6 A1 DSM - £€Bdopog N1M NSM - XeAAng RANSM 6
article marking the following noun or phrase ordinal adjective in roster nominative term in clause/list article marking the following noun or phrase
0: the Greek article, marking substantives | £pdopog: 'seventh' Helez: a transliterated proper name 0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and preserved in this roster or narrative and signaling their case, number, and
gender within the phrase. context. gender within the phrase.
pd b \ ~
€K daAAoug amo TV
from Phalloys from / of the (who are)
P ék N GSM - ®aAAovg P-ané RA GPM - 6
preposition governing the following phrase proper name or indeclinable item preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase
— relation marked by the governing the Pelonite: a transliterated proper name — relation marked by the governing 0: the Greek article, marking substantives
preposition preserved in this roster or narrative preposition and signaling their case, number, and
¢k: 'from'; a regular lexical item in this CONEExE, &mé: 'from'; a regular lexical item in this gender within the phrase.
chapter's genealogical, cultic, or martial chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse. discourse.
€ A~ \ b \
LIWV Eppotu Kol EML
sons Ephraim and against
N2 GPM - vidg N GSM - ’E@pdip C - kai P-éni
head noun within the clause proper name within the list or clause coordinating conjunction linking the sequence preposition governing the following phrase
vidg: 'son'; the basic genealogical noun for E@pony: transliteration of Hebrew D119 — coordination — relation marked by the governing
descent and household membershi reposition
. P kai: 'and'; the standard coordinating prep
throughout Chronicles. . . . r , . .
conjunction that links names, clauses, and éni: 'on / over'; a regular lexical item in
actions throughout these genealogical and this chapter's genealogical, cultic, or

narrative units. martial discourse.



™ - ™ ~

Tiig drapéoews avToD TECOAPEG

that division his four
RA GSF- 0 N3I GSF - Sxipeoig RD GSM " a0Tdg A3 NPM - técoapeg
article marking the following noun or phrase genitive dependent pronominal form referring to the participant(s) adjectival or ordinal modifier
: . . . 7 o il already in view , L .
0: the Greek article, marking substantives Swaipeoig: 'division'; a regular lexical item Y téocapeg: 'four'; a regular lexical item in
and signaling their case, number, and in this chapter's narrative, cultic, or a0Tté¢: personal or intensive pronoun this chapter's genealogical, cultic, or
gender within the phrase. administrative discourse. (*he/she/it, his/her/its, same'); here it martial discourse.
points back to the participant already in
view.
\ 4 7
KOl EIKOO01 Xl)\l(XSeC
and twenty thousands
C - kai M - efkoot N3D NPF - x1A1dg
coordinating conjunction linking the sequence lexical item contributing to the clause or list nominative element functioning as subject,
o ” . . predicate, or list item
— coordination €lKool: 'twenty

11

, XtA1ég: 'thousand'
kai: 'and'; the standard coordinating 5

conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

0 6yd00¢ T® Unvi T@ 0yddw ToPoxat 6 Ioabt Td Zapal Kal £mi TG dtapécew adTOD TEGOAPES KAl ETKOGL
X1A140g¢
The eighth for the eighth month was Sibbecai the Husathite, belonging to the Zerahite line; and over

his division were twenty-four thousand.

Eighth monthly division | § 6Y800C

Genealogical notes keep the list tethered to remembered clans rather than reducing the men to

impersonal units.



™ ™ ~

[ 4

0 6ydoog 170 unvi

)

he eighth of month
RANSM -0 A1 NSM - 8ydoog RADSM - 0 N3 DSM " urjv
article marking the following noun or phrase nominative element functioning as subject, article marking the following noun or phrase dative element functioning as complement,

predicate, or list item sphere, or instrument

0: the Greek article, marking substantives 0: the Greek article, marking substantives

and signaling their case, number, and | &ydooc: 'eighth' and signaling their case, number, and uAv: 'month’
gender within the phrase. gender within the phrase.
~ 7 /4 (4
170 0ydow ToPoyxat 0
13 1
of eighth Sobochai he
RADSM - 0 A1 DSM - 8ydoog N NSM - ZoPoxat RANSM -6
article marking the following noun or phrase ordinal adjective in roster proper name in the genealogical or narrative article marking the following noun or phrase
0: the Greek article, marking substantives | 8ydoog: 'eighth’ sequence 0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and Sobochai: transliterated proper name and signaling their case, number, and
gender within the phrase. preserved in the genealogical, cultic, or gender within the phrase.

martial register of this chapter.

\

IoaOt ™ Zapai Kl

Isathi of Zarai and

N NSM - Ioaft RADSM: 06 N DSM - Zapai C - kai

proper name or indeclinable item article marking the following noun or phrase proper name or indeclinable item coordinating conjunction linking the sequence
Isathi: a transliterated proper name 0: the Greek article, marking substantives Zarai: a transliterated proper name — coordination
preserved in this roster or narrative and signaling their case, number, and preserved in this roster or narrative

. kai: 'and'; the standard coordinating
context. gender within the phrase. context. o .

conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and

narrative units.



=

- -~ ™ -

Ml g drapécewg avtod

against that division his

P émi RA GSF -0 N3I GSF - Saipeoig RD GSM - a0tdg

preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase genitive dependent pronominal form referring to the participant(s)
. . . . . I ail already in view

— relation marked by the governing 0: the Greek article, marking substantives dxipeotg: 'division'; a regular lexical item 4

preposition and signaling their case, number, and in this chapter's narrative, cultic, or avtdg: personal or intensive pronoun
gender within the phrase. administrative discourse. (‘he/she/it, his/her/its, same'); here it

ént: 'on / over'; a regular lexical item in . . .
this chapter's genealogical, cultic, or points back to the participant already in

martial discourse. view:
7 \ 24 Ié
TEOCOAPEG Kol EIKOO01 )(17\10(58(
four and twenty thousands
A3 NPM - técoapeg C - kai M - glkoot N3D NPF - x1A1dg
adjectival or ordinal modifier coordinating conjunction linking the sequence lexical item contributing to the clause or list nominative element functioning as subject,
. | s 6 ¥ dicate, or list it
téooapeg: 'four'; a regular lexical item in — coordination ikoot: 'twenty' predicate, or tist ttem
this chapter's genealogical, cultic, or xt\1dg: 'thousand'

12

o kai: 'and'; the standard coordinating
martial discourse. ) . )
conjunction that links names, clauses, and

actions throughout these genealogical and
narrative units.

0 Evatog T unvi T@ Evatw APielep 0 £€ Avabwb £k yi¢ Beviapv kai £mi ¢ diaipéoew adTod TEGOUpPES
Kal €1K0ool 1A140gG
The ninth for the ninth month was Abiezer from Anathoth, from the land of Benjamin; and over his

division were twenty-four thousand.

Ninth monthly division | § ,E’V(XTOC

Benjamin joins the cycle here, again broadening the roster beyond Judah alone.



(4 v

(o) EVATOC
he ninth

RA NSM - 6 A1 NSM - évatog

nominative element functioning as subject,
predicate, or list item

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives

170 unvi

)

of month

RADSM - 6 N3 DSM - pfjv

dative element functioning as complement,
sphere, or instrument

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives

and signaling their case, number, and gvatog: ordinal 'ninth' and signaling their case, number, and unv: 'month’
gender within the phrase. gender within the phrase.
~ 2 ’7 [ 4
{0} EVATW APrelep 0
of ninth Abiezer he
RADSM - 0 A1 DSM - évatog N NSM - APieep RANSM -6

article marking the following noun or phrase ordinal adjective in roster

0: the Greek article, marking substantives | gvartog: ordinal ninth'

and signaling their case, number, and

proper name or indeclinable item

Abiezer: a transliterated proper name
preserved in this roster or narrative

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and

gender within the phrase. context. gender within the phrase.
€& Avadwo €K Yfig
from Anathoth from land / earth
P-ék N GSM - AvaBw8 P-ék N1 GSF - yf

preposition introducing its complement phrase proper name or indeclinable item

I ¢k (£8): 'from! Anathoth: a transliterated proper name
preserved in this roster or narrative

context.

preposition governing the following phrase
— relation marked by the governing
preposition

¢k: 'from'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

genitive substantive expressing relation,
possession, source, or description

y1i: noun used for the clause's participant,
object, place, office, or abstract idea as
context requires.



Beviapiv Katl Eml TG

Benjamin and against that
N GSM - Beviapiv C - kai P éni RA GSF -0
proper name within the list or clause coordinating conjunction linking the sequence preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase
Beviaywv: indeclinable — coordination — relation marked by the governing 0: the Greek article, marking substantives
preposition and signaling their case, number, and

kai: 'and'; the standard coordinatin
. gender within the phrase.

conjunction that links names, clauses, and éni: 'on / over'; a regular lexical item in
actions throughout these genealogical and this chapter's genealogical, cultic, or
narrative units. martial discourse.
7 k) ~ 14 \
81“1‘)80'8(1)( avtTov TEOCOAPEG KOl
division his four and
N3I GSF - Siaipeoig RD GSM - a0tdg A3 NPM - téc00peg C - kai
genitive dependent pronominal form referring to the participant(s) adjectival or ordinal modifier coordinating conjunction linking the sequence

already in view

dwaipeoig: 'division'; a regular lexical item téooapeg: 'four'; a regular lexical item in — coordination
in this chapter's narrative, cultic, or avtdg: personal or intensive pronoun this chapter's genealogical, cultic, or ,
,1 . p' . Ve cu ! o o . p' . ! . p' & s ! kai: 'and'; the standard coordinating
administrative discourse. ('he/she/it, his/her/its, same'); here it martial discourse. . . .
. . . conjunction that links names, clauses, and
points back to the participant already in : '
view. actions throughout these genealogical and
’ narrative units.
4 7
glkool X1A1adeg
twenty thousands
M - elkoot N3D NPF - x1Atdg
lexical item contributing to the clause or list nominative element functioning as subject,

y ! ' predicate, or list item
€lKooL: 'twenty

xtAdg: 'thousand'



13 0 6éxatog t@ unVvi t@ dekatw Menpa 0 €k NeTovgat T@ Zapai Kal €Ml TG dla1p€cew avTod TEGOAPES

Kal €1K0ool X1A140gG

The tenth for the tenth month was Maharai from Netophah, belonging to the Zerahite line; and over

his division were twenty-four thousand.

Tenth monthly division

0 dékarog

The chapter’s rhythm remains deliberately uniform, mirroring the regularity of the monthly courses.

[ 4

(0]

he

RANSM -6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives

dékatog
dekatos

A1 NSM - §ékatog

nominative element functioning as subject,
predicate, or list item

(o))

[}

of

RADSM "0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives

unvi
month

N3 DSM * ufv

dative element functioning as complement,
sphere, or instrument

and signaling their case, number, and déxarog: lexical form glossed 'dekatos'; and signaling their case, number, and pAv: 'month'
gender within the phrase. nominal element in the present context. gender within the phrase.
~ /é (4
™0 dekatw Menpa 0
of dekatos Maharai he
RADSM 0 A1 DSM - §ékartog N NSM - Menpa RANSM - 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

ordinal adjective in roster

déxarog: lexical form glossed 'dekatos';

nominal element in the present context.

proper name or indeclinable item

Maharai: a transliterated proper name
preserved in this roster or narrative
context.

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.



€K Netovgat
from Netophah

P&k N GSM - NeTougat
preposition governing the following phrase proper name or indeclinable item

— relation marked by the governing Netophah: a transliterated proper name

preposition preserved in this roster or narrative

T®

)

of
RADSM - 0
article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and

Zopat

Zarai

N DSM - Zapai

proper name or indeclinable item

Zarai: a transliterated proper name
preserved in this roster or narrative

o Wit T el s A context. gender within the phrase. context.
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.
\ b \ ~ ’7
Kol Em mg¢ SI(XIPEO'E(.OC
and against that division
C - kai P éni RA GSF -0 N3I GSF - daipeoig

coordinating conjunction linking the sequence preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition

— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and éni: 'on / over'; a regular lexical item in
actions throughout these genealogical and

narrative units.

this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

genitive dependent

Swaipeoig: 'division'; a regular lexical item
in this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

aUTOD TECOAPEG
his four
RD GSM " a0Td¢ A3 NPM - téooapeg

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

adjectival or ordinal modifier

téooapeg: 'four'; a regular lexical item in
avtdg: personal or intensive pronoun
('he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in

this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

view.

Kal

and

C-kai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

elkoo1

twenty

M - gikoot

lexical item contributing to the clause or list

eikoot: 'twenty'



X1A1adeg
thousands

N3D NPF - x1A1dg

nominative element functioning as subject,
predicate, or list item

I XtAtdg: "thousand'

14 0 €vOEKATOC TG UNVI TG EVOEKATW Bavaiag 0 €k dapabwv TV uidv E@paty Kat €1l TG da1pEcewg

aUTOD TEGOUPES KAl £1KOOL XIALAOEG

The eleventh for the eleventh month was Benaiah from Pirathon, from the sons of Ephraim; and over

his division were twenty-four thousand.

Eleventh monthly division | § éV&E’KO(‘L'OC

The recurrence of Ephraimite names suggests that Davidic order is national in scope.

he
RANSM -6
article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

(4 7
EVOEKATOG
hendekatos

A1 NSM - év8ékatog

nominative element functioning as subject,
predicate, or list item

evdékarog: lexical form glossed
'hendekatos'; nominal element in the

present context.

T®

)

of

RADSM 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives

and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

unvi
month

N3 DSM - prjv

dative element functioning as complement,
sphere, or instrument

unv: 'month'



™ ™ ~ -

€

~ [ 4 Ié
™ EVOEKAT( Bavaiog 0

)

of hendekatos Benaiah he

RADSM -6 A1 DSM - £vOékatog N1T NSM - Bavatag RANSM 6

article marking the following noun or phrase ordinal adjective in roster proper name in the genealogical or narrative article marking the following noun or phrase
; . . . oy . sequence g . . .
0: the Greek article, marking substantives evdékarog: lexical form glossed q 0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and 'hendekatos'; nominal element in the Benaiah: transliterated proper name and signaling their case, number, and
gender within the phrase. present context. preserved in the genealogical, cultic, or gender within the phrase.

martial register of this chapter.

bl ~ € ~

€K ®apa9wv Twv LIWV

from Pharathon the (who are) sons

P-ék N GSM - dapabwv RA GPM - 6 N2 GPM - vidg

preposition governing the following phrase proper name or indeclinable item article marking the following noun or phrase head noun within the clause

— relation marked by the governing Pharathon: a transliterated proper name 0: the Greek article, marking substantives vidg: 'son'; the basic genealogical noun for

preposition preserved in this roster or narrative and signaling their case, number, and descent and household membership
context. gender within the phrase. throughout Chronicles.

¢k: 'from'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial

discourse.

E@paiy Kal Eml g

Ephraim and against that

N GSM - ’E@pdiy C-kai P-éni RA GSF - 0

proper name within the list or clause coordinating conjunction linking the sequence preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase
E@pony: transliteration of Hebrew 011aN — coordination — relation marked by the governing 0: the Greek article, marking substantives

katf: 'and'; the standard coordinating preposition and signaling their case, number, and

conjunction that links names, clauses, and éni: 'on / over'; a regular lexical item in
actions throughout these genealogical and this chapter's genealogical, cultic, or
narrative units. martial discourse.

gender within the phrase.



drapécews
division

N3I GSF - Saipeotg
genitive dependent

daipeoig: 'division'; a regular lexical item
in this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

avtoD
his
RD GSM - a0Tdg

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

avtéG: personal or intensive pronoun
("he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in
view.

elkool

twenty

M - efkoot

lexical item contributing to the clause or list

eikoot: 'twenty'

X1A1adeg
thousands

N3D NPF - x1Atdg

nominative element functioning as subject,
predicate, or list item

| xtAidc: 'thousand'

TECOAPES

four

A3 NPM - téooapeg
adjectival or ordinal modifier

téooapeg: 'four'; a regular lexical item in
this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

Kol

and

C-xai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

15 0 dwdékatog €ig TOV pfjva Tov dwdékatov XoAdat 0 Netw@att @ T'obovinA kai €ml T dopécewg

a0TOD Téooapeg Kol €1KOaL XIALAOEG

The twelfth for the twelfth month was Heldai the Netophathite, belonging to Othniel; and over his

division were twenty-four thousand.

Twelfth monthly division | ¢ SQ)SSIKO(‘EOC

The cycle closes as it began: with precise naming, numbering, and measured service.



[ 4

(0]
he

RANSM -6
article marking the following noun or phrase
0: the Greek article, marking substantives

and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

A1 NSM - dwdékatog

adjectival or numeral modifier within the phrase

™ ™~ -

dwdékatog €ig OV
twelfth for / unto the

P €lg RAASM -0

preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase

dwdékartog: 'twelfth'; a regular lexical item — relation marked by the governing 0: the Greek article, marking substantives

in this chapter's narrative, cultic, or preposition and signaling their case, number, and

administrative discourse. gender within the phrase.

ei¢: 'into / to'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial

discourse.
pfiva OV dwdékatov XoAdat
month the twelfth Heldai
N3 ASM - ufv RA ASM - 0 A1 ASM - Swdékarog N NSM - XoAdat

accusative complement

I pnv: 'month’

article marking the following noun or phrase

ordinal adjective in roster proper name or indeclinable item

0: the Greek article, marking substantives dwdékartog: 'twelfth'; a regular lexical item Heldai: a transliterated proper name

and signaling their case, number, and in this chapter's narrative, cultic, or preserved in this roster or narrative

gender within the phrase. administrative discourse. context.
€ ~
o Netweartt W ToBovinA
he Netophati of Othniel
RANSM -6 N NSM - Netw@att RADSM -6 N DSM - TofovinA

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives

and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

proper name or indeclinable item

article marking the following noun or phrase proper name or indeclinable item

the Netophathite: a transliterated proper 0: the Greek article, marking substantives Othniel: a transliterated proper name

name preserved in this roster or narrative and signaling their case, number, and preserved in this roster or narrative

context. gender within the phrase. context.



Kal Eml
and against
C-kai P-émi

coordinating conjunction linking the sequence preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition

— coordination

katl: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and éni: 'on / over'; a regular lexical item in
this chapter's genealogical, cultic, or

martial discourse.

actions throughout these genealogical and

narrative units.

TG

that

RA GSF -0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

drapéoews
division

N3I GSF - Sixipeoig
genitive dependent

Swaipeoig: 'division'; a regular lexical item
in this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

avToD TECCAPES
his four
RD GSM * a0td¢ A3 NPM - técoapeg

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

adjectival or ordinal modifier

téooapeg: 'four'; a regular lexical item in
avtdg: personal or intensive pronoun
('he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in
view.

this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

=

X1A1adeg
thousands

N3D NPF - x1Adg

nominative element functioning as subject,
predicate, or list item

I xtAtdg: "thousand'

Kal

and

C-kal

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

elkoot

twenty

M - ikoot

lexical item contributing to the clause or list

eikoot: 'twenty'



16 xalémi t@v eUAGV IopanA T@ PouPnv nyoduevog EAlelep O ToD Zexpt TG TUHEWV ZaQATLHG O TOD
Maayo
And over the tribes of Israel: for Reuben, Eliezer son of Zichri; for Simeon, Shephatiah son of

Maacah.

Tribal leaders begin to be listed | kol &1l

The chapter now moves from monthly divisions to standing tribal leadership, shifting from cycles of
service to administrative representation.

~ = ~ ™ - N

Kal Ml TOV QUADV

and against the (who are) tribe

C - kai P - éni RA GPF -6 N1 GPF - guAf

coordinating conjunction linking the sequence preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase genitive dependent

— coordination — relation marked by the governing 0: the Greek article, marking substantives | @UAR: 'tribe’
preposition and signaling their case, number, and

kat: 'and'; the standard coordinatin,
. gender within the phrase.

conjunction that links names, clauses, and éni: 'on / over'; a regular lexical item in
actions throughout these genealogical and this chapter's genealogical, cultic, or
narrative units. martial discourse.
I )\ ~ P ﬁ € 4
opan Tw ovpnv NYOUMUEVO(
Israel of Reuben a prince / leader
N GSM - ’IopanA RADSM -0 N DSM - Poufnv V2 - mumvop nyéopat
proper name within the list or clause article marking the following noun or phrase proper name or indeclinable item participle modifying the clause with attendant or
. . ] ) ) . . descriptive force
I IopanA: indeclinable 0: the Greek article, marking substantives Reuben: a transliterated proper name AR
and signaling their case, number, and preserved in this roster or narrative — present/imperfective aspect: portrays the
gender within the phrase. context. action as ongoing or in progress

| npnvop fyéopat: 'a prince / leader



EAieCep

Eliezer

N NSM - Ehielep

proper name within the list or clause

EMeep: transliteration of a Hebrew name
(corresponding to ATY? / Jazer in the MT

€

(0]

he

RANSM - 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and

T00

the

RA GSM - 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and

Zexpt

Zechri

N GSM - Zexpt

proper name or indeclinable item

Zichri: a transliterated proper name
preserved in this roster or narrative

geography) gender within the phrase. gender within the phrase. context.
~ [ 4
T™w ZUUEWV Za@atiog (o]
of Simeon Saphatias he
RADSM 6 N DSM - Zupewv N1T NSM * Zagatiag RANSM - 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

proper name or indeclinable item

Simeon: a transliterated proper name
preserved in this roster or narrative
context.

TOD

the

RAGSM -6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

Mooy

Maacha

N GSM - Maayo

proper name or indeclinable item

Maacha: a transliterated proper name
preserved in this roster or narrative
context.

17 t® Agut Acafiag 6 To0 KapounA t@ Aapwv Zadwk

For Levi, Hashabiah son of Kemuel; for Aaron, Zadok.

Levi and Aaron represented | t() AgU1

nominative term in clause/list

Saphatias: a transliterated proper name
preserved in this roster or narrative
context.

Levitical and priestly leadership are distinguished, preserving the chapter’s sensitivity to ordered

differentiation.

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.



”~ ~ ™ - S

€

170 Aeut Acafrag 0

)

of of Levi Asabias he

RADSM -6 N DSM - Agvi N1T NSM - Acafrag RANSM 6

article marking the following noun or phrase proper name or indeclinable item nominative term in clause/list article marking the following noun or phrase
0: the Greek article, marking substantives Levi: a transliterated proper name Asabias: a transliterated proper name 0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and preserved in this roster or narrative preserved in this roster or narrative and signaling their case, number, and
gender within the phrase. context. context. gender within the phrase.

T00 KapounA ™ Adpwv

the Kamoyel of Aaron

RAGSM -0 N GSM - KapounA RADSM - 6 N DSM - ‘Aapdv

article marking the following noun or phrase proper name or indeclinable item article marking the following noun or phrase proper name within the list or clause
0: the Greek article, marking substantives Kamoyel: a transliterated proper name 0: the Greek article, marking substantives Aapwv: indeclinable
and signaling their case, number, and preserved in this roster or narrative and signaling their case, number, and
gender within the phrase. context. gender within the phrase.

Tadwk

Zadok

N NSM - Zadwk

proper name within the list or clause

I Tadwk: cf. v. 8

18 t® Iovda EAtaf t@v ddeAp&v Aauid T¢ locayap Aufpt 0 Tod MixanA

For Judah, Eliab of the brothers of David; for Issachar, Omri son of Michael.

Judah and Issachar | @ Tovda

Judah’s leader is explicitly tied to David’s own family, reinforcing dynastic nearness.



~ ™

({0 Tovda EAaf

)

TV

of of Judah Eliab the (who are)

RADSM - 0 N DSM - Tovd& N NSM - EAwap RAGPM -6

article marking the following noun or phrase proper name or indeclinable item proper name within the list or clause article marking the following noun or phrase
0: the Greek article, marking substantives Judah: a transliterated proper name EMwf: transliteration of Hebrew IN"OX 0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and preserved in this roster or narrative ('my God is father") and signaling their case, number, and
gender within the phrase. context. gender within the phrase.

b4 ~ ~

adeApiv Aavtd 170 locayap

brothers David of Issachar

N2 GPM - 48l g N GSM - Aavid RADSM 6 N DSM - Iecaap

genitive modifier dependent on a neighboring proper name within the list or clause article marking the following noun or phrase proper name or indeclinable item

G | Aauid: indeclinable 0: the Greek article, marking substantives Issachar: a transliterated proper name

I &deAdg: "brother! and signaling their case, number, and preserved in this roster or narrative

gender within the phrase.

context.

19

[ 4

Auppt 0 T00

Omri he the

N NSM - Apppt RANSM - 6 RA GSM 6

proper name or indeclinable item article marking the following noun or phrase article marking the following noun or phrase
Ambri: a transliterated proper name 0: the Greek article, marking substantives 0: the Greek article, marking substantives
preserved in this roster or narrative and signaling their case, number, and and signaling their case, number, and
context. gender within the phrase. gender within the phrase.

@ ZaBovAwv Zaypatag 6 o0 ARSov T® Ne@BaAt Ieptuwd 6 Tod EopinA

For Zebulun, Shemaiah son of Obadiah; for Naphtali, Jerimoth son of Azriel.

Zebulun and Naphtali | () Zaﬁou)\(,ov

Northern tribes are integrated into the same administrative roll without distinction of status.

MixanA

Michael

N GSM - MixanA

descendant name governed by the filial heading

MixanA: transliterated proper name
preserved in the Reubenite, Gadite,
Manassite, and Levitical register;
Chronicles preserves such names as the
carriers of clan, place, and lineage memory.



~ ~ ™ -

™ ZaBovAwv Tapoiag

)

of Zebulun Shemaiah
RADSM "0 N DSM * ZaBovAwv N1T NSM - Zarpaog
article marking the following noun or phrase proper name or indeclinable item nominative element functioning as subject,

predicate, or list item

€

o
he

RANSM 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives Zebulun: a transliterated proper name 0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and preserved in this roster or narrative | Topatag (nom.): 'Shemaiah' and signaling their case, number, and
gender within the phrase. context. gender within the phrase.

T00 ABdiov 170 Ne@bOaAt

the Abdioy of Naphtali

RA GSM - 0 N GSM - ABdiov RADSM 6 N DSM * Ne@BaAt

article marking the following noun or phrase proper name or indeclinable item article marking the following noun or phrase proper name or indeclinable item
0: the Greek article, marking substantives Abdioy: a transliterated proper name 0: the Greek article, marking substantives Naphtali: a transliterated proper name
and signaling their case, number, and preserved in this roster or narrative and signaling their case, number, and preserved in this roster or narrative
gender within the phrase. context. gender within the phrase. context.

(4 ~

lepiuwd 0 T00 EopinA

Jeremoth he the Esriel

N NSM - Iepiuw6 RANSM - 6 RA GSM - 0 N GSM " EopinA

name-item in the genealogical register article marking the following noun or phrase article marking the following noun or phrase proper name or indeclinable item
Jeremoth: transliterated proper name 0: the Greek article, marking substantives 0: the Greek article, marking substantives Esriel: a transliterated proper name
preserved in this tribal register. and signaling their case, number, and and signaling their case, number, and preserved in this roster or narrative

gender within the phrase. gender within the phrase. context.

20 t® E@patu Qon 6 tod 0Qov T Nuicet UATG Mavaoon IwnA 6 tod dadata

For Ephraim, Hoshea son of Ozias; for the half-tribe of Manasseh, Joel son of Pedaiah.

Ephraim and west-Manasseh | T@® E(ppoﬂp

The half-tribe formula anticipates the east-Manasseh notice that follows.



€

™ Eppatp Qon 0

)

of Ephraim Hoshea he

RADSM -6 N DSM - ’E@pdiy N NSM - Qon RANSM 6

article marking the following noun or phrase proper name or indeclinable item proper name or indeclinable item article marking the following noun or phrase
0: the Greek article, marking substantives Ephraim: a transliterated proper name Hoshea: a transliterated proper name 0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and preserved in this roster or narrative preserved in this roster or narrative and signaling their case, number, and
gender within the phrase. context. context. gender within the phrase.

~ ~ (4 I4

T00 OClov 170 nuicel

the Ozioy of half

RA GSM - 0 N GSM - OCtov RADSM: 0 A3U DSM - fjpiovg

article marking the following noun or phrase proper name or indeclinable item article marking the following noun or phrase adjectival modifier
0: the Greek article, marking substantives Ozioy: a transliterated proper name 0: the Greek article, marking substantives Emisei: a transliterated proper name
and signaling their case, number, and preserved in this roster or narrative and signaling their case, number, and preserved in this roster or narrative
gender within the phrase. context. gender within the phrase. context.

[ 4

@UATig Mavaoon IwnA 0

tribe of Manasseh Toel he
N1 GSF - uAR N GSM - Mavaoon N NSM - lonA RANSM - 6
genitive modifier dependent on a neighboring proper name within the list or clause proper name within the list or clause article marking the following noun or phrase
head t .
eadterm Mavaoon: indeclinable. IwnA: transliterated proper name 0: the Greek article, marking substantives
I @UAR: 'tribe' preserved in the Reubenite, Gadite, and signaling their case, number, and
Manassite, and Levitical register gender within the phrase.

T00 dadaia
the Pedaiah
RAGSM -0 N GSM - dadoia
article marking the following noun or phrase proper name or indeclinable item

0: the Greek article, marking substantives Pedaiah: a transliterated proper name

and signaling their case, number, and preserved in this roster or narrative

gender within the phrase. context.



21 @ Nuioet UATRG Mavaoon T@ v tfj Tadaad [addat 0 tod ZaPdiov toig vioig Beviautv ActnA 6 o
APevvnp
For the half-tribe of Manasseh in Gilead, Iaddai son of Zabdios; for the sons of Benjamin, Asiel son of

Abner.

East-Manasseh and Benjamin | T() 1’(]].1{0'81 (pu}\ﬁq

Geography matters here: the Gileadite half-tribe is treated as a distinct administrative field.

~ (4 /4 ~
T™w NUIOEL @UATig Mavaoon
of half tribe of Manasseh
RADSM "0 A3U DSM - fjuioug N1 GSF - uAn N GSM * Mavaoon
article marking the following noun or phrase adjectival modifier genitive modifier dependent on a neighboring proper name within the list or clause
< ' . . o . head t . .
0: the Greek article, marking substantives Emisei: a transliterated proper name cad term | Mavaoon: indeclinable.
and signaling their case, number, and preserved in this roster or narrative @UAR: 'tribe'
gender within the phrase. context.
~ bl ~
™0 v T TaAaad
of among the Gilead
RADSM 0 P-év RADSF -0 N DSF - TaAadd
article marking the following noun or phrase preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase proper name within the genealogical or territorial
< q q q . q q . ist
0: the Greek article, marking substantives — relation marked by the governing 6: the Greek article, marking substantives register
and signaling their case, number, and preposition and signaling their case, number, and Gilead: a transliterated proper name
gender within the phrase. gender within the phrase. preserved in the Judahite and Davidic

év:'in'; a regular lexical item in this ) o
) . . . genealogical traditions.
chapter's genealogical, cultic, or martial

discourse.



=

Taddat

Taddai

N NSM - Iad8at

proper name or indeclinable item

laddai: a transliterated proper name
preserved in this roster or narrative

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and

T00

the

RA GSM - 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and

)

P

ZaBdiov

Zabdioy

N GSM - ZaBdtov

proper name or indeclinable item

Zabdioy: a transliterated proper name
preserved in this roster or narrative

context. gender within the phrase. gender within the phrase. context.
T0ig Beviauy AcinA
the ones Benjamin Asiel
RADPM -6 N GSM * Beviapiv N NSM - AoinA

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

dative substantive marking sphere, means,
reference, or location

vid¢: noun used for the clause's participant,
object, place, office, or abstract idea as
context requires.

proper name within the list or clause

Beviapv: indeclinable

[ 4

o

he

RANSM -6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

APevvnp

Abner

N GSM - Aevvnp

proper name or indeclinable item

Abner: a transliterated proper name
preserved in this roster or narrative
context.

22 16 Aav AlapanA 6 Tod Iwpay ovTol TatTpidpyal TV UAGVY IopanA

For Dan, Azarel son of Joram. These were the tribal chiefs of Israel.

Conclusion of the tribal leaders list

The summary line seals the list as a representative portrait of Israel’s tribal order.

proper name or indeclinable item

Jaasiel: a transliterated proper name
preserved in this roster or narrative
context.



T®

)

of
RADSM - 0
article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and

Aav

Dan

N DSM - Aav

proper name or indeclinable item

Dan: a transliterated proper name
preserved in this roster or narrative

AlapanA

Azarel

N NSM - AlapanA

proper name or indeclinable item

Azarel: a transliterated proper name
preserved in this roster or narrative

€

(0]

he

RANSM - 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and

gender within the phrase. context. context. gender within the phrase.
~ T I
TOL Iw pau ouvTtol TaTpLapxot
the Joram these patriarch / family head
RA GSM - 6 N GSM - Iwpay RD NPM - 00to0g N1M NPM - tatpidpxng

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

proper name or indeclinable item

loram: a transliterated proper name
preserved in this roster or narrative
context.

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

00toG: demonstrative pronoun
('this/these'); used to identify or
summarize the persons or items just
mentioned.

TV

the (who are)

RA GPF - 6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

PUAGOV
tribe

N1 GPF * uAn
genitive dependent

@UAR: 'tribe’

IopanA

Israel

N GSM - "TopanA

proper name within the list or clause

IoponA: indeclinable

common noun within the clause

natpidpxng: 'patriarch / family head'; a
regular lexical item in this chapter's
narrative, cultic, or administrative
discourse.



23 kai o0k #Aafev Aauid OV dp1Oudy adTdV &md eikocasTods kai kdtw 8Tt KOP10G eimev TANODVaL TOV
IopanA w¢ tovg &otépag Tod ovpavoDd
And David did not take their number from twenty years old and under, because the Lord had said he

would multiply Israel like the stars of heaven.

A principled limit on counting | Kol 00K ’g’)\aﬁg\;

The roster pauses to remember that administrative order must not trespass against divine promise.

\ 9 b 14

KAl OULK EAaﬁsv A(XU16
and not seized David
C-kai D00 VBI AAI3S - Aappdve N NSM - Aavid
coordinating conjunction linking the sequence adverbial modifier within the clause finite verb advancing the clause proper name within the list or clause
— coordination — adverbial nuance — perfective Aauid: indeclinable

kai: 'and'; the standard coordinating ov: 'not'; a regular lexical item in this Aaudvaw: 'take'; a regular lexical item in

conjunction that links names, clauses, and chapter's genealogical, cultic, or martial this chapter's genealogical, cultic, or

actions throughout these genealogical and discourse. martial discourse.

narrative units.

~ = - ™ - =

1 pd 1 k) ~ b \

OV apiOpov avT@®V aTO

the number them from / of

RA ASM - 0 N2 ASM - Gp1Opdg RD GPM - adtdg P - 4md

article marking the following noun or phrase common noun within the clause pronominal form referring to the participant(s) preposition governing the following phrase
0: the Greek article, marking substantives ap1Budc: '"number'; a regular lexical item in R — relation marked by the governing
and signaling their case, number, and this chapter's narrative, cultic, or abT6G: personal or intensive pronoun preposition
gender within the phrase. administrative discourse. ('he/she/it, his/her/its, same'); here it

) o ] &nd: 'from'; a regular lexical item in this

points back to the participant already in } ) . )
) chapter's genealogical, cultic, or martial

view. )

discourse.



=

EIKOCAETOUG

twenty years old

A3H GSM - eikooaeT

adjectival or numeral modifier within the phrase

b 4 1 1
elkooaetiig: 'twenty years old'; a regular
lexical item in this chapter's narrative,
cultic, or administrative discourse.

N &

Kal KATW
and lower
C-xai D kdtw

coordinating conjunction linking the sequence

— coordination kdtw: 'lower'; spatial descriptor for the

common noun or modifier within the list formula

(74

OoT1

for / because

C-om

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

&tu: 'that / because'; a regular lexical item
in this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

KUPLOG

LORD

N2 NSM - k0p1og

head noun within the clause

kUp1og: the standard Septuagint rendering
of the divine name; here the LORD is the
decisive agent behind judgment,

kai: 'and'; the standard coordinating lower town.

conjunction that links names, clauses, and

actions throughout these genealogical and

narrative units.

P =
glnev TAnOGvan
said multiplied

VBI AAI3S - gimov VA AAN - TAnBOVW

finite verb advancing the clause infinitive

— perfective — perfective infinitive

ginov: 'say'; a regular lexical item in this TANOOVw: 'multiply'; growth in household

OV

the

RAASM -6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

) i chapter's genealogical, cultic, or martial numbers.
appointment, and deliverance. discourse
[ \ b4 7
IGpOﬂ’])\ (O] TOoLG AOTEPAG
Israel like / as the ones star
N ASM - ’IopanA C wg RA APM - 6 N3 APM - Gotrip

proper name within the list or clause

I IoponA: indeclinable

coordinating conjunction linking the sequence article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and

— coordination

wc: 'like / as'; a regular lexical item in this
6 ,/ g, . ) gender within the phrase.
chapter's genealogical, cultic, or martial

discourse.

accusative complement

dotrip: 'star.



24

T00

the

RA GSM - 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

oUpavoD

heaven

N2 GSM - 00pavég

common noun within the clause

Bverems [ . . ,
ovpavég: 'heaven'; a regular lexical item in
this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

kal IwaP 6 To0 Zapovia fipato AptOUEiv €v T Aad Kai 00 cuVETENESEV Kal £YEVETO £V TOUTOIC OpYT) Ml

ToVv IopanA kat o0 katexwpiodn o aptOuog v PipAiw Adywv TV Nuep®v t00 PactAéwg Aauid

And Joab son of Zeruiah began to count among the people, but he did not finish; and because of this
wrath came upon Israel, and the number was not entered in the book of the chronicles of King David.

The failed census recalled | kol Iwaﬁ

The Chronicler intentionally lets the shadow of wrath fall across this administrative chapter, warning

that not every form of counting is legitimate.

\

K1l

and

C - kai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and

narrative units.

Twaf
Joab

N NSM - lwaf

substantive functioning within the clause
according to context

Joab: proper name or ethnicon preserved
in transliterated Greek form.

[ 4

(0]

he

RANSM 6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

TOU

the

RA GSM - 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.



Zapouta fp&ato ap1Oueiv v

Zeruiah ruler / leader number / count among
N GSM - Zapovia VAL AMI3S - Gpxw V2 PAN - ap10péw P-év
substantive functioning within the clause finite verb advancing the clause infinitive preposition governing the following phrase
according to context
9 — perfective — imperfective infinitive — relation marked by the governing
Zeruiah: proper name or ethnicon . : . , . . preposition
. ) nanvop dpxw: 'ruler / leader'; a regular &p1Opéw: 'number / count'; a regular
preserved in transliterated Greek form. P . T ) e e
lexical item in this chapter's genealogical, lexical item in this chapter's narrative, év: 'in'; a regular lexical item in this
cultic, or martial discourse. cultic, or administrative discourse. chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.
~ ~ \ k)
™ Aa® Kot oV
of people and not
RADSM - 0 N2 DSM - Aadg C - kai D- o0
article marking the following noun or phrase head noun within the clause coordinating conjunction linking the sequence adverbial modifier of the clause
0: the Greek article, marking substantives Aadg: 'people’; a regular lexical item in this — coordination ov: 'not'
and signaling their case, number, and chapter's genealogical, cultic, or martial ,
& . g ) perse . kai: 'and'; the standard coordinating
gender within the phrase. discourse. ) ) )
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.
/4 \ bl 7 b
o UV€t€A€0' tAY Kl EYEVETO EV
complete and it happened among
VAI AAI3S - teAéw + ouv C-kai VBI AMI3S - yiyvouat P-év
finite verb advancing the main action or coordinating conjunction linking the sequence finite verb advancing the clause preposition governing the following phrase
assertion of the clause
f — coordination — perfective — relation marked by the governing
fecti , o , . . reposition
> periective kat: 'and'; the standard coordinating yiyvouat: 'it happened'; a regular lexical S
teléw + ouv: verbal form glossed here in its conjunction that links names, clauses, and item in this chapter's genealogical, cultic, év: 'in'; a regular lexical item in this
compound or contextual sense. actions throughout these genealogical and or martial discourse. chapter's genealogical, cultic, or martial

narrative units. discourse.



TOUTOLg opyn sl OV

these with anger against the
RD DPM - 00106 N1 NSF - 6pyA P-éni RAASM -6
pronoun nominative term in clause/list preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase
Toytois: a transliterated proper name opyn: 'anger / wrath' — relation marked by the governing 0: the Greek article, marking substantives
preserved in this roster or narrative preposition and signaling their case, number, and
AuniEt ént: 'on / over'; a regular lexical item in gender within the phrase.
this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.
\ b 7
IGpOﬂ’])\ Kol ov Katsxwpwerl
Israel and not act/do
N ASM - ’IopanA C - kai D-ov VSI API3S - xwpilw + kata
proper name within the list or clause coordinating conjunction linking the sequence adverbial modifier of the clause finite verb advancing the clause
I IopanA: indeclinable — coordination ov: 'not' — perfective
kai: 'and'; the standard coordinating xwpilw + kata: verbal form carrying the
conjunction that links names, clauses, and sense 'act/do" in this chapter's local clause
actions throughout these genealogical and context.

narrative units.

[ 4

0 ap1Ouog v BipAiw

he number among book
RANSM -6 N2 NSM - &p1Ouég P-év N2N DSN - fipAfov
article marking the following noun or phrase common noun within the clause preposition governing the following phrase common noun within the clause
0: the Greek article, marking substantives ap1Budc: '"number'; a regular lexical item in — relation marked by the governing BipAiov: 'book'; a regular lexical item in
and signaling their case, number, and this chapter's genealogical, cultic, or preposition this chapter's genealogical, cultic, or
gender within the phrase. martial discourse. 2 0 g o Lo martial discourse.
€v:'in'; a regular lexical item in this

chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.



Adywv TV NUEPROV T00

thing / word the (who are) days the

N2 GPM - Adyog RAGPF -6 N1A GPF - fjuépa RAGSM -0

genitive dependent article marking the following noun or phrase genitive modifier dependent on a neighboring article marking the following noun or phrase
Adyog: 'word'; a regular lexical item in this 0: the Greek article, marking substantives i 0: the Greek article, marking substantives
chapter's genealogical, cultic, or martial and signaling their case, number, and Nuépa: 'day’ and signaling their case, number, and
discourse. gender within the phrase. gender within the phrase.

BaciAéwg Aav1d

king David

N3V GSM - BaciAetg N GSM - Aavid

head noun within the clause proper name within the list or clause
BaoiAevg: 'king'; the royal title borne by | Aauid: indeclinable

Saul or David in these chapters.

25 Kol €ml TV Onoavp@v o0 PactAéwg Acuwd 6 To0 QA Kal £mtl TV Oncavp®V TGV €v Aypd Kal €V Taig
KWOUALG Kal €V TO1¢ €motkiolg Kat €v toi¢ mopyolg lwvabav 6 tod Oflov

And over the king’s treasures was Asmoth son of Odiel; and over the treasures in the field, in the

villages, in the settlements, and in the towers was Jonathan son of Uzziah.

Stewards over royal treasuries | Kol €Tl

The kingdom’s economy is treated with the same care as its military structure: named persons are

assigned to named assets.



\

KA1l

and

C-kai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

katl: 'and'; the standard coordinating

conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and

narrative units.

£l

against

P-éni

preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition
éni: 'on / over'; a regular lexical item in

this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

TV
the (who are)

Onoavpmv
thesauros

RAGPM -6 N2 GPM * Onoavpdg

article marking the following noun or phrase common noun within the clause

0: the Greek article, marking substantives Onoavpdg: 'thesavros'; a regular lexical

and signaling their case, number, and item in this chapter's genealogical, cultic,

gender within the phrase. or martial discourse.

T00

the

RAGSM - 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

BaciAéwg

king

N3V GSM * BactAeig

head noun within the clause

BaciAetc: 'king'; the royal title borne by

Saul or David in these chapters.

[ 4

Acpw0 0
Asmoth he

N NSM - Acpuw8® RANSM -6

proper name within the list or clause article marking the following noun or phrase

Asmoth: transliterated proper name 0: the Greek article, marking substantives
preserved in the genealogical, cultic, or

martial register of this chapter.

and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

00

the

RA GSM - 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

QANA

Adiel

N GSM - Q8 inA

proper name or indeclinable item

Adiel: a transliterated proper name
preserved in this roster or narrative
context.

Kal Sl
and against
C-kal P-émi

coordinating conjunction linking the sequence preposition governing the following phrase

— coordination — relation marked by the governing

s C . reposition
kai: 'and'; the standard coordinating prep
conjunction that links names, clauses, and éni: 'on / over'; a regular lexical item in
actions throughout these genealogical and this chapter's genealogical, cultic, or

narrative units. martial discourse.



TV

the (who are)

RAGPM -6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

Onoavpmv
thesauros

N2 GPM * Onoavpdg

common noun within the clause

Onoavpdg: 'thesavros'; a regular lexical
item in this chapter's genealogical, cultic,
or martial discourse.

TV

the (who are)

RAGPM -6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

EV

among

P-év

preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition
év:'in'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

pd ~
aypw
field
N2 DSM - &ypdg
dative complement

aypég: 'field'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial

Kal

and

C-kal

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating

pd

EV

among

P-év

preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition

TG
the ones

RA DPF - 6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and

clbeantie conjunction that links names, clauses, and év: 'in'; a regular lexical item in this emeler vt (o plarce.
actions throughout these genealogical and chapter's genealogical, cultic, or martial
narrative units. discourse.
4 \ pd ~
KWHA1G Kol eV TOo1G
village and among the ones
N1 DPF - K@un C-kai P-év RADPN -0

dative complement within the clause

kwun: 'village'; used here in its ordinary
sense within the genealogical or historical
notice.

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kat: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

preposition governing the following phrase
— relation marked by the governing
preposition

€v:'in'; a regular lexical item in this

chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.



~ ~ ™

£TOLKI01G Kal v

Epoikiois and among

N2N DPN - £énoikiov C - kai P-év

dative complement coordinating conjunction linking the sequence preposition governing the following phrase
Epoikiois: a transliterated proper name — coordination — relation marked by the governing

™

P

TO1G
the ones

RADPM -0
article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives

preserved in this roster or narrative o L preposition and signaling their case, number, and
kai: 'and'; the standard coordinating e
context. . . ) % (el o il 5 . . gender within the phrase.
conjunction that links names, clauses, and év: 'in'; a regular lexical item in this
actions throughout these genealogical and chapter's genealogical, cultic, or martial
narrative units. discourse.
4 (4 ~
TTUPYO1G Iwvabav (0] TOV
tower Jonathan he the
N2 DPM - opyog N NSM - lovaBav RA NSM - 6 RAGSM 0
dative complement proper name within the genealogical or territorial article marking the following noun or phrase article marking the following noun or phrase
mopyog: 'tower'. register 0: the Greek article, marking substantives 0: the Greek article, marking substantives
Jonathan: a transliterated proper name and signaling their case, number, and and signaling their case, number, and
preserved in the Judahite and Davidic gender within the phrase. gender within the phrase.

genealogical traditions.

OQiov

Ozioy

N GSM - 0tov

proper name or indeclinable item

Ozioy: a transliterated proper name
preserved in this roster or narrative
context.

26 £mide TOV YEWPYOUVTWV TNV YAV TOV €pyalopévwy Eadpt 6 Tod XoAoup

And over those farming the ground, the workers of the soil, was Esdri son of Choloub.

Agricultural labor supervised | &1 &¢

Even field work is folded into ordered service under designated oversight.



”~ ™ ™ -

el d¢ TV YEWPYOUVTWV

against but the (who are) farm
P-éni X - 8¢ RA GPM ‘6 V2 - Tamymy YEWpyEw
preposition governing the following phrase common noun within the clause article marking the following noun or phrase participle
— relation marked by the governing 3¢: 'but'; a regular lexical item in this 0: the Greek article, marking substantives — participial/imperfective
preposition chapter's genealogical, cultic, or martial and signaling their case, number, and . .
. s yewpyéw: 'farm’,
discourse. gender within the phrase.

ént: 'on / over'; a regular lexical item in
this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

\ ~ ~ bl 7
mv mv Twv €PY(XZO}1€V(OV
the one land the (who are) work
RA ASF - 6 N1 ASF - yfj RA GPM - 6 V1 - unymny épydlopat
article marking the following noun or phrase common noun within the clause article marking the following noun or phrase participle
0: the Greek article, marking substantives y7: 'land'; a regular lexical item in this 0: the Greek article, marking substantives — participial/imperfective
and signaling their case, number, and chapter's genealogical, cultic, or martial and signaling their case, number, and

¢pyd : 'work'.
gender within the phrase. discourse. gender within the phrase. | €pyddopiau: 'wor.

”~ - ™ = Y

Ecopt 0 T00 XoAouf

Esdri he the Choloyb

N NSM - Ecdpt RANSM 6 RAGSM -0 N GSM - XoAovf

proper name or indeclinable item article marking the following noun or phrase article marking the following noun or phrase proper name or indeclinable item
Esdri: a transliterated proper name 0: the Greek article, marking substantives 0: the Greek article, marking substantives Choloyb: a transliterated proper name
preserved in this roster or narrative and signaling their case, number, and and signaling their case, number, and preserved in this roster or narrative

context. gender within the phrase. gender within the phrase. context.



27 Kol €Ml TOV Xwplwv ZeYPET 0 €k Papa kal £l T®V Onoavp®v TV v Toi¢ xwpioig Tod oivou Zaypt O Tod
ZEPVL
And over the vineyards was Shimei from Ramah; and over the wine stores in the vineyards was

Zachri son of Sephni.

Vineyards and wine stores | kol €111

The list distinguishes production from storage, showing the Chronicler’s eye for practical detail.

Kol emi TV XWplwv

and against the (who are) vineyard/field

C - kai P-éni RAGPN -6 N2N GPN - xwpiov
coordinating conjunction linking the sequence preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase genitive dependent

— coordination — relation marked by the governing 0: the Greek article, marking substantives | xwpiov: 'vineyard/field'

preposition and signaling their case, number, and

kai: 'and'; the standard coordinatin
. gender within the phrase.

conjunction that links names, clauses, and éni: 'on / over'; a regular lexical item in
actions throughout these genealogical and this chapter's genealogical, cultic, or
narrative units. martial discourse.
0o [ 4 bl
LEUET (o] €K Paua
Semei he from Rama
N NSM - Zepei RANSM -6 P-ék N GSM - Papa
proper name within the genealogical or territorial article marking the following noun or phrase preposition governing the following phrase proper name or indeclinable item
ist . . . . 7
register 0: the Greek article, marking substantives — relation marked by the governing Rama: a transliterated proper name
Semei: a transliterated proper name and signaling their case, number, and preposition preserved in this roster or narrative
preserved in the Judahite and Davidic gender within the phrase. context.

£k: 'from'; a regular lexical item in this

enealogical traditions.
& & H chapter's genealogical, cultic, or martial

discourse.



\

Kal Eml OV Oncavpdv

and against the (who are) thesauros
C - kai P éni RA GPM - 6 N2 GPM - Onoavpdg
coordinating conjunction linking the sequence preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase common noun within the clause
— coordination — relation marked by the governing 0: the Greek article, marking substantives Onoavpds: 'thesavros'; a regular lexical
, L reposition and signaling their case, number, and item in this chapter's genealogical, cultic,
katl: 'and'; the standard coordinating prep & . g oo P & s
) ) . a0 % el . gender within the phrase. or martial discourse.
conjunction that links names, clauses, and éni: 'on / over'; a regular lexical item in
actions throughout these genealogical and this chapter's genealogical, cultic, or
narrative units. martial discourse.
~ bl ~ ’7
TV EV TOlC XWP101¢§
the (who are) among the ones vineyard/field
RAGPM - 6 P-év RADPN -6 N2N DPN * xwpiov
article marking the following noun or phrase preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase dative complement
0: the Greek article, marking substantives — relation marked by the governing 0: the Greek article, marking substantives | xwpiov: 'vineyard/field"
and signaling their case, number, and preposition and signaling their case, number, and

gender within the phrase. gender within the phrase.

év: 'in'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial

discourse.
~ v (4

TOVL olvou Zaypt o
the wine Zachri he
RAGSM -6 N2 GSM - 0ivog N NSM - Zaxpt RANSM - 6
article marking the following noun or phrase common noun within the clause proper name or indeclinable item article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives otvog: 'wine'; a regular lexical item in this Zachri: a transliterated proper name 0: the Greek article, marking substantives

and signaling their case, number, and chapter's genealogical, cultic, or martial preserved in this roster or narrative and signaling their case, number, and

gender within the phrase. discourse. context. gender within the phrase.



28

00 Zepvl

the Sephni

RAGSM -0 N GSM - Zepvi

article marking the following noun or phrase proper name or indeclinable item
0: the Greek article, marking substantives Sephni: a transliterated proper name
and signaling their case, number, and preserved in this roster or narrative
gender within the phrase. context.

Kal €1l TOV EAAIWVWYV Kal €Ml TOV ouKauivwy TV €v tf] medivi] Badavag 6 Tedwpitng £mi de TdOV
Onoavpdv tol EAaiov lwag
And over the olive groves and over the sycamores in the lowland was Balanas the Gedorite; and over

the stores of oil was Joash.

Olives, sycamores, and oil | kol €1l

Agrarian wealth is itemized by type, land, and steward, turning abundance into accountable

administration.
\ b \ ~ 2 I4
K1l Em TV 8}\(xwovwv
and against the (who are) Elaionon
C - kai P éni RA GPM - 6 N3W GPM - éAaichv
coordinating conjunction linking the sequence preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase genitive dependent
— coordination — relation marked by the governing 0: the Greek article, marking substantives Elaionon: a transliterated proper name
. - reposition and signaling their case, number, and reserved in this roster or narrative
kai: 'and'; the standard coordinating prep & ) g p v v
R ) \ 0 . gender within the phrase. context.
conjunction that links names, clauses, and éni: 'on / over'; a regular lexical item in
actions throughout these genealogical and this chapter's genealogical, cultic, or

narrative units. martial discourse.



”~ ™ - S

\

Kal Sl TV CUKQUIVWV

and against the (who are) Sykaminon
C-kai P-éni RA GPN - 0 N2 GPF * 6UKAUIVOG
coordinating conjunction linking the sequence preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase genitive dependent
— coordination — relation marked by the governing 0: the Greek article, marking substantives Sykaminon: a transliterated proper name
, L reposition and signaling their case, number, and reserved in this roster or narrative
katl: 'and'; the standard coordinating . < . g :
) ) . a0 % lar lexical i . gender within the phrase. context.
conjunction that links names, clauses, and éni: 'on / over'; a regular lexical item in
actions throughout these genealogical and this chapter's genealogical, cultic, or
narrative units. martial discourse.
~ pd ~ ~
T@OV £V T nedvij
3 3
the (who are) among the Pedine
RA GPN -0 P-év RADSF -0 A1 DSF - medevdg
article marking the following noun or phrase preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase adjectival modifier
0: the Greek article, marking substantives — relation marked by the governing 0: the Greek article, marking substantives Pedine: a transliterated proper name
and signaling their case, number, and preposition and signaling their case, number, and preserved in this roster or narrative
gender within the phrase. v: 'in'; a regular lexical item in this gender within the phrase. context.
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.
(4 7 b \
BaAavag 0 Tedwpitng Eml
Balanas he Gedorites against
N NSM - BaAavag RANSM - 0 N1M NSM - Tedwpitn P éni
proper name or indeclinable item article marking the following noun or phrase nominative term in clause/list preposition governing the following phrase
Balanas: a transliterated proper name 0: the Greek article, marking substantives Gedorites: a transliterated proper name — relation marked by the governing
preserved in this roster or narrative and signaling their case, number, and preserved in this roster or narrative preposition
context. gender within the phrase. context.

éni: 'on / over'; a regular lexical item in
this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.



but
X - §¢
common noun within the clause

d¢: 'but'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial

TV

the (who are)

RAGPM -6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and

discourse. gender within the phrase.
bl ’7
g\aiov Twag
oil of Joash
N2N GSN - EAatov N NSM - Iwag

common noun within the clause

&\atov: 'oil'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial

discourse.

proper name within the list or clause

| Iwag: indeclinable

Onoavpiov
thesauros

N2 GPM - Onoavpdg

common noun within the clause

Onoavpds: 'thesavros'; a regular lexical
item in this chapter's genealogical, cultic,
or martial discourse.

T00

the

RAGSN -6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

29 kol €ml TV BodV T@V Vouddwv T@V €V T@ Acldwv Tatpaig 0 Tapwvitng kol £l TV Bodv TGOV €V TOIG

XOAGOV TwEat 0 ToD AdAL

And over the cattle grazing in Sharon was Satrais the Sharonite; and over the cattle in the valleys

was Shaphat son of Adli.

Cattle assigned by region | ko &mi

Different terrains call for different oversight, so the list remains geographically attentive.



\

Kal Sl TV Bodv

and against the (who are) cattle

C-kai P-éni RAGPM -6 N3 GPM - foic

coordinating conjunction linking the sequence preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase genitive dependent

— coordination — relation marked by the governing 0: the Greek article, marking substantives | Pobg: 'cattle’.
preposition and signaling their case, number, and

kai: 'and'; the standard coordinatin,
. gender within the phrase.

conjunction that links names, clauses, and éni: 'on / over'; a regular lexical item in
actions throughout these genealogical and this chapter's genealogical, cultic, or
narrative units. martial discourse.
~ 7 ~ b
Twv v 0}1“8 wv Twv EV
the (who are) Nomadon the (who are) among
RA GPM - 6 N3D GPM  voudg RA GPM - 6 P-év
article marking the following noun or phrase genitive dependent article marking the following noun or phrase preposition governing the following phrase
0: the Greek article, marking substantives Nomadon: a transliterated proper name 0: the Greek article, marking substantives — relation marked by the governing
and signaling their case, number, and preserved in this roster or narrative and signaling their case, number, and preposition
gender within the phrase. context. gender within the phrase. v: 'in'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.
~ (4
170 Acdwv TaTpalg 0
of Asidon Satrais he
RADSM -6 N DSM - Actdwv N NSM - Zatpaig RANSM -6
article marking the following noun or phrase proper name or indeclinable item proper name or indeclinable item article marking the following noun or phrase
0: the Greek article, marking substantives Asidon: a transliterated proper name Satrais: a transliterated proper name 0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and preserved in this roster or narrative preserved in this roster or narrative and signaling their case, number, and

gender within the phrase. context. context. gender within the phrase.



”~ ™ ™ S e

Zapwvitng Kol emi TV

Saronites and against the (who are)

N1 NSM - Zapwvitng C - kai P-éni RA GPM - 6

nominative term in clause/list coordinating conjunction linking the sequence preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase
Saronites: a transliterated proper name — coordination — relation marked by the governing 0: the Greek article, marking substantives

preserved in this roster or narrative preposition and signaling their case, number, and

kai: 'and'; the standard coordinating

context. 2z o . ender within the phrase.
conjunction that links names, clauses, and éni: 'on / over'; a regular lexical item in 8 P
actions throughout these genealogical and this chapter's genealogical, cultic, or
narrative units. martial discourse.
~ ~ pd ~
Bodov TV v TOiG
cattle the (who are) among the ones
N3 GPM - odg RA GPM - 6 P-év RADPM - 0
genitive dependent article marking the following noun or phrase preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase
I Bodg: 'cattle!. 0: the Greek article, marking substantives — relation marked by the governing 0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and preposition and signaling their case, number, and
gender within the phrase. &v: 'in'; a regular lexical item in this gender within the phrase.
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.
k) ~ [ 4 ~
aUA &GOV Tweat 0 T00
aulon Sophat he the
N3W DPM - aOAGV N NSM * Zw@at RANSM -6 RAGSM -0
dative complement proper name or indeclinable item article marking the following noun or phrase article marking the following noun or phrase
Aylosin: a transliterated proper name Sophat: a transliterated proper name 0: the Greek article, marking substantives 0: the Greek article, marking substantives
preserved in this roster or narrative preserved in this roster or narrative and signaling their case, number, and and signaling their case, number, and

context. context. gender within the phrase. gender within the phrase.



AdM

Adli

N GSM - Ad\

proper name or indeclinable item

Adli: a transliterated proper name
preserved in this roster or narrative
context.

30 £€m 8¢ TV kapunAwv QPIA 6 IopanAitng €mt 8¢ TV Svwv Tadiag 6 €k Mepabwv

And over the camels was Obil the Ishmaelite; and over the donkeys was Jadias from Merathon.

Camels and donkeys | 711 &

The inclusion of specialized stock continues to display the breadth of the royal household economy.

bl \

€T

against

P-émi

preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition
¢nt: 'on / over'; a regular lexical item in

this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

\
d¢
but
X - 8¢
common noun within the clause

8¢: 'but'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

TOV
the (who are)

RAGPM -6
article marking the following noun or phrase
0: the Greek article, marking substantives

and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

4
kapnAwv
camels

N2 GPM - kdunAog

genitive modifier dependent on a neighboring
head term

KdpnAog: 'camel'



- ™ ™

QPIA 0 IopanAitng Ml

Obil he Ishmaelite against

N NSM - Q1A RANSM - 0 N1M NSM - IopanAitng P éni

proper name or indeclinable item article marking the following noun or phrase nominal element within the genealogical notice preposition governing the following phrase
Obil: a transliterated proper name 0: the Greek article, marking substantives IopanAitng: nominal term in the — relation marked by the governing
preserved in this roster or narrative and signaling their case, number, and genealogical register; glossed here as preposition
context. gender within the phrase. "Ishmaelite"

éni: 'on / over'; a regular lexical item in
this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

\ ~ v
O¢ TV OvVWV Tadiag
but the (who are) of donkeys Iadias
X &¢ RAGPM "6 N2 GPM - §vog N1T NSM - [adtag
common noun within the clause article marking the following noun or phrase genitive modifier dependent on a neighboring nominative term in clause/list
. . . . . head t . )
d¢: 'but'; a regular lexical item in this 0: the Greek article, marking substantives eadterm ladias: a transliterated proper name
chapter's genealogical, cultic, or martial and signaling their case, number, and | &vog: 'donkey / ass' preserved in this roster or narrative
discourse. gender within the phrase. context.
€ b
0 €K MepaBwv
he from Merathon
RA NSM - 6 P-ék N GSM - Mepabwv
article marking the following noun or phrase preposition governing the following phrase proper name or indeclinable item
0: the Greek article, marking substantives — relation marked by the governing Merathon: a transliterated proper name
and signaling their case, number, and preposition preserved in this roster or narrative
gender within the phrase. context.

ék: 'from'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.



31 xai émi t@v mpoPdtwv Ialil 6 Ayapitng mévteg odtot mpostdrat Urapxdvtwy Aautd o0 PactAéwg

And over the sheep was Jaziz the Hagarite. All these were the rulers of the possessions of King David.

Summary of property stewards

Kol €mi

The closing summary gathers the diffuse list into one picture of supervised royal wealth.

\

K1l

and

C - kai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating

conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and

narrative units.

>y
Em

against

P éni

preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition
¢éni: 'on / over'; a regular lexical item in
this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

TV

the (who are)

RAGPN -0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

Ié
npoPatwv
sheep

N2N GPN - tpépatov

genitival dependent within the phrase

npoPatov: sheep; the largest category of
spoil in the eastern campaign.

1[0 (4T4

laziz

N NSM - Tali

proper name or indeclinable item

laziz: a transliterated proper name
preserved in this roster or narrative
context.

[ 4

(0]

he

RANSM - 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

=

Ayapitng

Agarites

N1M NSM - Ayapitng
nominative term in clause/list

Agarites: a transliterated proper name
preserved in this roster or narrative

context.

)

P

TMAVTEC

all

A3 NPM - Tiéi¢

adjectival or ordinal modifier

ndg: 'all'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.



=

Y

ouTol TPOOTATAL

these overseer
RD NPM - 00T0G N1M NPM - pootdthg
pronominal form referring to the participant(s) nominative term in clause/list

already in view L )
npootdTNg: 'overseer',

o0tog: demonstrative pronoun
('this/these'); used to identify or
summarize the persons or items just

mentioned.
~ ’7
T00 BaciAéwg
the king
RA GSM - 6 N3V GSM * BactAeig
article marking the following noun or phrase head noun within the clause

32

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and

gender within the phrase.

BaciAetc: 'king'; the royal title borne by
Saul or David in these chapters.

UTTAPXOVTWV
act/do

V1 mamyny Gpxw + Umo
participle

— participial/imperfective

dpxw + vmo: verbal form carrying the sense
'act/do' in this chapter's local clause
context.

Aavtd

David

N GSM - Aavid

proper name within the list or clause

Aavid: indeclinable

Kat lwvadav 6 TatpddeApog Aautd cOUPoLAOG dVOPWTTOG GUVETOG Kol YPAUUATEDG a0TOG Kol [inA O ToD

Axapavt HETO TOV LIV TOD PACIAEWS

And Jonathan, David’s uncle, was counselor, a prudent man and a scribe; and Jehiel son of Hachmoni

was with the king’s sons.

Court counselor and tutor = ka1 IwwvaBav

The roster turns from property to persons: wisdom, counsel, and the education of princes are also part

of stable kingship.



Kol lwvadav
and Jonathan
C - kol N NSM * Iwvadav

proper name within the genealogical or territorial
register

coordinating conjunction linking the sequence

— coordination

, onathan: a transliterated proper name
katl: 'and'; the standard coordinating J Prop

he
RANSM -6
article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and

)

P

natpadeA@og
Patradelphos

N2 NSM - ntatpddeA@og
nominative term in clause/list

Patradelphos: a transliterated proper name
preserved in this roster or narrative

preserved in the Judahite and Davidic gender within the phrase. context.
conjunction that links names, clauses, and . -
; ) genealogical traditions.
actions throughout these genealogical and
narrative units.
7 2 4 1

Aavtd cuppouvAog avOpwrog GUVETOG
David counselor man / human being synetos
N GSM - Aavid N2 NSM - cUppovAog N2 NSM - &vBpwmog A1 NSM * cuveTdg

proper name within the list or clause nominative term in clause/list

I Aavid: indeclinable | obpPovlog: 'counselor’.

common noun within the clause

&vBpwnog: 'man / human being'; a regular
lexical item in this chapter's narrative,
cultic, or administrative discourse.

nominative element functioning as subject,
predicate, or list item

ovvetog: lexical form glossed 'synetos';
nominal element in the present context.

Kol YPOXUMUATEVG
and scribe
C - kai N3V NSM  ypappateog

nominative substantive functioning as subject,
predicate, or list item

coordinating conjunction linking the sequence

— coordination

, o ypappateyg: noun used for the clause's
kai: 'and'; the standard coordinating . . .
) ) ) participant, object, place, office, or abstract
conjunction that links names, clauses, and . .
: . idea as context requires.
actions throughout these genealogical and

narrative units.

avTOg
his

RD NSM - a0tdg
pronoun

Aytos: a transliterated proper name
preserved in this roster or narrative
context.

\

KOl

and

C - kai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.



”~ - ™ = Y

€

IinA 0 T00 Axapovi

liel he the Achamani
N NSM - TinA RANSM 6 RAGSM -0 N GSM - Ayapavt
proper name within the list or clause article marking the following noun or phrase article marking the following noun or phrase proper name or indeclinable item
liel: transliterated proper name preserved 0: the Greek article, marking substantives 0: the Greek article, marking substantives Achamani: a transliterated proper name
in the genealogical, cultic, or martial and signaling their case, number, and and signaling their case, number, and preserved in this roster or narrative
register of this chapter. gender within the phrase. gender within the phrase. context.
\ ~ € A~ ~
HETA TwVv LVIWV TOoL
with the (who are) sons the
P - petd RA GPM - 6 N2 GPM - vi6g RAGSM: 0
preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase head noun within the clause article marking the following noun or phrase
— relation marked by the governing 0: the Greek article, marking substantives vidg: 'son'; the basic genealogical noun for 0: the Greek article, marking substantives
preposition and signaling their case, number, and descent and household membership and signaling their case, number, and
gender within the phrase. throughout Chronicles. gender within the phrase.

petd: 'with / after'; a regular lexical item in
this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

BaciAéwg

king

N3V GSM - BactAelg

head noun within the clause

BaoiAevg: 'king'; the royal title borne by

Saul or David in these chapters.

33 kol Axito@el sOuBovAog tod PactAéwg kal Xovot Tp®dTog @ilog ToD PactAéwg

And Ahithophel was counselor to the king, and Hushai was the king’s chief friend.

Trusted counselors named | Kl AXI‘CO(PS)\

The courtly inner circle is named as deliberately as the military and economic officers.
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\

Kal Axito@eA cOuPovAog T00

and Ahithophel counselor the

C - kai N NSM - AxitopeA N2 NSM - gupufoviog RAGSM -0

coordinating conjunction linking the sequence proper name or indeclinable item nominative term in clause/list article marking the following noun or phrase

— coordination Ahithophel: a transliterated proper name | oUupovAog: 'counselor’, 0: the Greek article, marking substantives
preserved in this roster or narrative and signaling their case, number, and

katl: 'and'; the standard coordinating

context. ender within the phrase.

conjunction that links names, clauses, and 8 =

actions throughout these genealogical and

narrative units.

7 \ ~

BGO'I)\S(A)C Kol Xovot TPWTOC
king and Hushai first
N3V GSM - BactAetg C - kai N NSM - Xovot A1 NSMS * tp@TOG
head noun within the clause coordinating conjunction linking the sequence proper name or indeclinable item adjectival or ordinal modifier

BaociAevg: 'king'; the royal title borne by — coordination Hushai: a transliterated proper name np&rog: 'first'; a regular lexical item in this

Saul or David in these chapters. , reserved in this roster or narrative chapter's genealogical, cultic, or martial
v v P kai: 'and'; the standard coordinating P v ! v ) P g gl !
. . ) context. discourse.
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.
7 ~ 7
@ilog T00 BactAéwg
Philos the king
A1 NSM - pihog RAGSM - 0 N3V GSM - faciAevg
adjectival modifier article marking the following noun or phrase head noun within the clause
Philos: a transliterated proper name 0: the Greek article, marking substantives BaoiAevg: 'king'; the royal title borne by
preserved in this roster or narrative and signaling their case, number, and Saul or David in these chapters.

context. gender within the phrase.



34 kal peta todtov Axito@el £xdpevog Iwdae 0 tod Bavaiov kai ARabap kai Iwap dpyxtotpdtnyog tod
PactAéwg
And after him were Jehoiada son of Benaiah and Abiathar; and Joab was commander of the king’s

army.

Final court and military offices | Kol },lS‘C(‘X T00TOV

The chapter closes by returning to the nexus of counsel, priestly proximity, and military command at

the heart of David’s rule.
\ \ ~
Katl UETX T00TOV AXITOQEA
and with these Ahithophel
C - kai P uetd RD ASM - 00t0g N NSM - Axitope)
coordinating conjunction linking the sequence preposition governing the following phrase pronoun proper name or indeclinable item
— coordination — relation marked by the governing Toyton: a transliterated proper name Ahithophel: a transliterated proper name
reposition reserved in this roster or narrative reserved in this roster or narrative
katl: 'and'; the standard coordinating S . toxt - toxt
conjunction that links names, clauses, and petd: 'with / after'; a regular lexical item in COlLEXs context.
actions throughout these genealogical and this chapter's genealogical, cultic, or
narrative units. martial discourse.
b4 /4 € ~
EXOMUEVOG IQ)&O(E o TOoL
pmpdsph echo Jehoiada he the
V1 - unvop €xw N NSM - Indae RANSM -6 RAGSM -0
participle proper name or indeclinable item article marking the following noun or phrase article marking the following noun or phrase
— participial/imperfective Iodae: a transliterated proper name 0: the Greek article, marking substantives 0: the Greek article, marking substantives
Y , preserved in this roster or narrative and signaling their case, number, and and signaling their case, number, and
nundog €xw: 'pmpdsph echo'; a regular oS oS
context. gender within the phrase. gender within the phrase.

lexical item in this chapter's genealogical,
cultic, or martial discourse.



™ ™ ~

Bavaiov Kol APrabop Kol

Benaiah and Abiathar and

N1T GSM - Bavaiog C-kal N NSM - ABraBap C-kai

genitive dependent coordinating conjunction linking the sequence proper name or indeclinable item coordinating conjunction linking the sequence
Banaioy: a transliterated proper name — coordination Abiathar: a transliterated proper name — coordination

preserved in this roster or narrative preserved in this roster or narrative

kai: 'and'; the standard coordinating kai: 'and'; the standard coordinating

context. context.
conjunction that links names, clauses, and conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and actions throughout these genealogical and
narrative units. narrative units.
b4 7 ~ 7

Twaf APXLOTPATNYOG T00 BaciAéwg

Joab commander the king

N NSM - Iwaf N2 NSM - &px1oTpdtnyog RAGSM - 0 N3V GSM * BactAeig

substantive functioning within the clause nominative substantive functioning as subject, article marking the following noun or phrase head noun within the clause

according to context predicate, or list item

0: the Greek article, marking substantives
Joab: proper name or ethnicon preserved dpxrotpdrnyog: noun used for the clause's and signaling their case, number, and
in transliterated Greek form. participant, object, place, office, or abstract gender within the phrase.

BaciAetc: 'king'; the royal title borne by

Saul or David in these chapters.

idea as context requires.

On the labels. Parsing gives TenseVoiceMoodPerson'Number (+ CaseNumber-Gender
for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow
standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the
Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been
chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data
(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are
no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at
the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the
clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,
and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other
discourse analyses segment and label some relations differently.



